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INSTALLATION MUST BE INACCORDANCEWITH LOCAL
AND STATE PLUMBING CODES.

CAUTIONS AND WARNINGS

A CAUTION: To prevent personal injury, ensure all water
pressure is released from the pressure system prior to
work being performed. Ensure pumps are disconnected
and / or electrically isolated.

A WARNING: It is strongly recommended that the system is
protected by a suitable pressure relief valve set at or below
the maximum tank pressure rating. Failure to install a relief
valve may result in tank explosion in the event of a system
malfunction or over pressurization, resulting in property
damage, serious personal injury or death.

A WARNING: If the pressure tank leaks or shows signs of
corrosion or damage do not use it.

Adjusting Pre-charge Pressure

Correct pre-charge is required for proper tank performance.

I For tanks installed with a pressure switch controlled pump
with a differential pressure set up to 2 bar (30 psi), the
pre-charge should be set to 0.2 bar (2 psi) below the cut-
in pressure.

2. For tanks installed with a pump controlled by a pressure
switch with a pressure differential greater than 2 bar (30
psi), electronic controls or variable speed controls, the pre-
charge should be set to 65% of the cut-out or maximum
system pressure.

3. For accumulator tanks installed on mains’ pressure,
the tank pre-charge should be set to 65% of the mains’
pressure. For mains’ pressure exceeding 4 bar (58 psi), a
suitable pressure regulator should be installed.

For correct operation, pressure tanks should be pre-charged

as follows:

I. Turn off the pump, disconnect the tank from the system and
completely drain all water inside the tank to avoid water
pressure affecting pre-charge readings.

2. Using a suitable pressure gauge, check the pre-charge

pressure of the tank.

3. Release or add air as necessary to adjust to the required

o pre-charge pressure.

Replace protective air valve cap and seal with the air valve

label, if provided. This will enable you to determine if the

valve has been tampered with in case of future service calls.

5. After correctly setting the pre-charge, no regular air charge
checks are required.

Do not check air after installation.

)
/

A CAUTION: Never over-charge the tank and pre-charge the
tank with air at ambient temperature only!

If the tank is to be pre-charged over 4 bar (58 psi):

|. Adjust the pre-charge of the tank to 4 bar (58 psi).

2. Install the tank into the system.

3. Fill the system with water to equalise the system and pre-
charge pressure at 4 bar (58 psi).

4. Increase pre-charge pressure in maximum 3 bar (44 psi)
steps and afterwards adjust the system pressure to the new
pre-charge pressure by filling water into the system.

5. Repeat steps 3 and 4 until the required pre-charge is
reached.

Emptying a tank that has a pre-charge over 4 bar (58 psi):

|. Make sure there is some water in the tank.

2. lIsolate the tank from the system (close isolation valve).

3. Make sure no additional water can get into the tank (shut
off the pump and / or any water supply).

4. Release air from tank until 3 bar (44 psi) tank / air pressure
is remaining.

5. Open a drain valve and afterwards the isolation valve to
drain the tank.

A CAUTION: Make sure that the system pressure is never
lower than 4 bar (58 psi) below pre-charge. If system
pressure needs to be lowered, the tank should be isolated
or emptied as previously described.

A NOTE: Do not dispose of the manual - keep it for further
reference.

Fig. I-5
O Tank
@® Pressure gauge
Pump
O Relief valve
© Transducer / Flow sensor / Pressure switch
@ Drain
@ Flexible connector
© Water flow

9 © From pump
© To system

Fig. 5

PO. Box #782, 300 Pond Street, Randolph, MA 02368 - US.A.

Tel: +1 781 607 2607

Latin America

PO. Box #2107-#2050, San Pedro - Costa Rica
Tel: +506 2253 8405

Registered Office
5th floor; 37 Esplanade, St Helier, JE1 2TR, Jersey, The Channel Islands

LA

Revision: M-MT2-
2023-r1.00

&

INSTALACION DEBE REALIZARSE CONFORME A LOS

CODIGOS DE FONTANER{A LOCALES Y ESTATALES.
PRECAUCIONES Y ADVERTENCIAS

A

A

PRECAUCION: Para evitar lesiones, antes de realizar el
trabajo asegurese de liberar toda la presion de agua del
equipo de presion. Asegurese de que las bombas estén
desconectadas y / o sin corriente eléctrica.

ADVERTENCIA: Se recomienda comprobar que el sistema
dispone de un conjunto de valvulas de seguridad adecuadas,
ajustadas a la maxima presion efectiva del depdsito o
por debajo de ella. No instalar una valvula de seguridad
puede ocasionar la explosion del depdsito en caso de
malfuncionamiento de un sistema o la sobrepresurizacion,
lo que puede provocar dafios en la propiedad, lesiones
graves o la muerte.

ADVERTENCIA: No utilice el depdsito a presion si se
detectan fugas o presenta signos de corrosion.

Coémo ajustar la presion de precarga

Para lograr el adecuado rendimiento del depésito es necesario
corregir la presion de precarga.

|

Para depdsitos instalados con una bomba controlada por
presostato, con una presion diferencial ajustada hasta 2
bar (30 psi), la precarga debe ajustarse a 0,2 bar (2 psi) por
debajo de la presion de arranque.

Para depésitos instalados con una bomba controlada por un
presostato con una presion diferencial mayor a 2 bar (30 psi),
controles electrénicos o controles de velocidad variable, la
precarga debe ajustarse a 65% de la presion de corte o de la
presion maxima del sistema.

Para depésitos instalados con presion de red (sin bomba),
la precarga debe ajustarse al mismo valor de la presion de
entrada. Para presiones de entrada que excedan de 6 bar
(88 psi) debe instalarse un regulador de presion adecuado.

Para obtener un funcionamiento correcto, los depdsitos a
presion deben precargarse de la siguiente manera:

5.

Apague la bomba, desconecte el depésito del sistema y
drene completamente el agua que se encuentra dentro
del deposito para evitar que la presion del agua afecte las
lecturas de precarga.

. Con un manémetro adecuado, verifique la presion de

precarga del depésito.

Libere o afada aire, segln corresponda, para ajustar a la
presion de precarga requerida.

Reemplace la tapa protectora de la valvula de aire y selle
con la etiqueta de la valvula protectora, si se proporciona.
Esto le permitird determinar si se ha intentado forzar la
vélvula en el caso de futuros servicios.

Después de haber ajustado correctamente la precarga, no
se necesitan controles regulares de la carga de aire.

No compruebe el aire después de la instalacion.

A

PRECAUCION: Nunca cargue en exceso el depésito y
solamente precargue el depdsito con aire a temperatura
ambiente.

Si la precarga del depésito va a ser superior a 4 bar (58 psi):

W=

EN

. Ajuste la precarga del depésito en 4 bar (58 psi).

Instale el depésito en el sistema.
Llene de agua el sistema para igualar la presion del sistema
y la presion de precarga en 4 bar (58 psi).

. Aumente la presion de precarga a intervalos maximos de 3

bar (44 psi) y luego llene el sistema de agua para ajustar la
presion del sistema a la nueva presion de precarga.

Repita los pasos 3 y 4 hasta que se obtenga la precarga
necesaria.

Vaciado de un depésito que tiene una precarga de mas de 4
bar (58 psi):
I

Aseglrese de que haya agua en el depdsito.

2. Desconecte el depésito del sistema (cierre la valvula de
aislamiento).

3. Aseglrese de que no puede entrar mas agua en el deposito
(desconecte la bomba y / o el suministro de agua).

4. Libere aire del depdsito hasta que la presion de aire /
deposito sea de 3 bar (44 psi).

5. Abra una valvula de drenaje y, a continuacién, la valvula de
aislamiento para drenar el depdsito.

A PRECAUCION: Aseglirese de que la presién del sistema
nunca descienda mas de 4 bar (58 psi) por debajo de la
presion de precarga. Cuando sea necesario reducir la
presion del sistema, habra que desconectar o vaciar el
deposito como se describe antes.

A NOTA: No deshacerse del manual — manténgase como
referencia.
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A INSTALACAO TEM DE SER REALIZADA EM
CONFORMIDADE COM OS REGULAMENTOS LOCAIS E
NACIONAIS RELATIVOS A CANALIZACOES.

CUIDADOS E AVISOS

A\ CUIDADO: De modo a evitar a ocorréncia de leses
pessoais, certifique-se de que toda a pressio ¢é libertada
do sistema de pressao antes de executar qualquer tipo de
trabalhos. Certifique-se de que as bombas estio desligadas
e/ ou isoladas da alimentagao eléctrica.

A\ AVISO: Recomenda-se vivamente que o sistema seja
protegido por uma valvula adequada de descarga de
pressao, regulada para um valor de pressao igual, ou inferior,
ao valor de pressio maxima nominal do vaso de expansio.
A nio instalagio de uma valvula de descarga de pressio
pode resultar na explosdo do vaso de expansao,em caso de
avaria do sistema ou excesso de pressurizagio, resultando
em danos materiais, leses pessoais graves ou morte.

A\ AVISO:Se o vaso de expansio apresentar fugas ou sinais de
corrosao ou danos, ndo o utilize.

Ajuste da pressao de pré-carga

E necessiria uma pré-carga correta para se obter o

desempenho adequado do vaso de expansao.

I. No caso dos vasos de expansio ligados a uma bomba
controlada por pressostato com uma pressao diferencial
regulada até aos 2 bar (30 psi),a pré-carga deve ser ajustada

para 0,2 bar (2 psi) abaixo da pressao de ligago.

2. No caso dos vasos de expansio ligados a uma bomba
controlada por pressostato com uma pressao diferencial
superior a 2 bar (30 psi), controladores electrénicos ou
variadores de velocidade, a pré-carga deve ser ajustada para
65% da pressao de desativagio ou da pressio maxima do
sistema.

3. No caso dos vasos de expansio instalados no circuito de
fornecimento de dgua, a pré-carga do vaso de expansio
deve ser ajustada por forma a ser igual a pressio do
circuito. Se a pressio do circuito de fornecimento de
agua for superior a 6 bar (88 psi), deve ser instalado um
regulador de pressao adequado.

De modo a possibilitar o correto funcionamento, a pré-carga

dos vasos de expansio deve ser efetuada da seguinte forma:

I. Desligue a bomba, desmonte o vaso de expansio do
sistema e drene toda a 4gua do mesmo, de modo a evitar
que a pressdo hidraulica afete os valores da pré-carga.

2. Utilizando um manémetro adequado, verifique a pressio de
pré-carga do vaso de expansio.

3. Liberte ou adicione ar consoante o necessario para ajustar
a pressdo de pré-carga recomendada.

4. Substitua a tampa protectora da valvula de ar e sele-a
com a etiqueta da valvula de ar, se esta for fornecida. Isto
permitira determinar se a valvula foi mexida, no caso de
futuras intervengdes de assisténcia técnica.

5. Depois da pré-carga ser corretamente ajustada, ndo sao
necessarias verificagdes regulares da pressao do ar.

Nao verifique a pressao do ar apds a instalagao.

A CUIDADO: Nunca submeta o vaso de expansio a uma
pressdo excessiva, e efetue a pré-carga apenas com ar a
temperatura ambiente!

Se desejar carregar o vaso de expansiao com uma pré-carga

superior a 4 bar (58 psi):

| Ajuste a pré-carga do vaso de expansio para 4 bar (58 psi).

2. Instale o vaso de expansio no sistema.

3. Encha o sistema com agua para o equilibrar e faca a pré-
carga para uma pressio de 4 bar (58 psi).

4. Aumente a pressdo de pré-carga, no maximo, em intervalos
de 3 bar (44 psi) e depois ajuste a pressdo do sistema para
a nova pressao de pré-carga enchendo o sistema com agua.

5. Repita os passos 3 e 4 até alcangar a pressio de pré-carga
desejada.

Despejar um vaso de expansdo com uma pré-carga superior

a 4 bar (58 psi):

I. Certifique-se de que o vaso de expansido contém alguma
agua.

2. lsole o vaso de expansio do sistema (feche a valvula de
isolamento).

3. Certifique-se de que nenhuma &gua adicional pode
entrar no vaso de expansio (desligue a bomba e / ou o
fornecimento de dgua).

4. Liberte o ar do vaso de expansio até restarem apenas 3
bar (44 psi) de pressao.

5. Abra a valvula de drenagem seguida da valvula de
isolamento para despejar o vaso de expansio.

A CUIDADO: Certifique-se de que a pressao do sistema
nunca esteja 4 bar (58 psi) abaixo da pressio de pré-carga.
Se for necessario reduzir a pressio do sistema, o vaso
de expansio deve ser isolado ou despejado, conforme o
descrito anteriormente.

A NOTA: Nio se desfaga do manual
futuras consultas.
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LINSTALLATION DOIT ETRE CONFORME AUX CODES DE
PLOMBERIE LOCAUX ET EN VIGUEUR DANS LE PAYS OU
L'APPAREIL EST INSTALLE.

MISES EN GARDE ET AVERTISSEMENTS

/A MISE EN GARDE: Pour éviter des blessures corporelles,
veillez a ce que toute I'eau soit libérée du systéme avant le
début des travaux. Assurez-vous que la / les pompe(s) ont
été débranchées et / ou électriquement isolées.

A\ AVERTISSEMENT: Il est vivement recommandé de veiller
a ce que le systéme soit protégé par une soupape de
décharge réglée au niveau ou en dega de la pression
maximale de fonctionnement du réservoir. La non-
installation d’une soupape de décharge peut provoquer
I'explosion du réservoir en cas de dysfonctionnement ou
de surpressurisation d’un systéme, ce qui peut occasionner
des dégits matériels et des dommages corporels pouvant
entrainer jusqu'a la mort.

A\ AVERTISSEMENT: Si le réservoir a pression connait une
fuite ou présente des signes de corrosion ou de dommages,
évitez de vous en servir.

Ajustement de la pression de prégonflage
Pour que le réservoir fonctionne correctement, un prégonflage
adapté est nécessaire.

I. Pour les réservoirs installés avec une pompe contrdlée
par un contacteur manomeétrique et avec un differentiel de
préssion égal ou inférieur a 2 bar (30 psi), le prégonflage
doit étre réglé 0,2 bar (2 psi) en deca de la pression
d’enclenchement.

2. Pour les réservoirs installés avec une pompe contrdlée
par un contacteur manomeétrique et dotée d'un différentiel
de pression supérieur a 2 bar (30 psi), ou de contréles
électroniques ou de variateur de fréquence, le prégonflage
doit étre définie sur 65% de la pression d’arrét de la pompe.

3. Pour les réservoirs installés directement sur le réseau
(sans pompe) le prégonflage du réservoir doit étre égal a la
pression du réseau. Pour une pression du réseau excédant
6 bars (88 psi) un régulateur de pression approprié doit
étre installé.

Pour un fonctionnement approprié, les réservoirs de pression

doivent étre préalablement gonflés ainsi qu'il suit:

I. Arrétez le fonctionnement de la pompe, déconnectez le
réservoir du systéme et vidangez complétement toute eau
contenue dans le réservoir pour éviter que la pression de
I'eau n'affecte les lectures de précharge.

2. ATaide d’'un manométre, vérifiez la pression de prégonflage
du réservoir.

3. Relichez ou ajoutez de l'air autant que nécessaire afin
d'ajuster le niveau au prégonflage requis.

4. Remplacez le bouchon de protection de la valve dair
et scellez avec I'étiquette de la valve dair, si fournie. En
procédant ainsi, vous pourrez savoir si quelqu’un d’autre a
manipulé la valve lors d’éventuels travaux de maintenance.

5. Aprés avoir correctement réglé le prégonflage aucune
verification réguliére de préssion d'air n’est requise.

Evitez de vérifier Iair apreés Iinstallation.

A\ ATTENTION: Ne surgonflez jamais le réservoir et gonflez-
le uniquement avec de I'air a une température ambiante!

Si le réservoir doit étre gonflé au-dessus de 4 bars (58 psi):

|. Ajustez le prégonflage du réservoir a 4 bars (58 psi).

2. Installez le réservoir dans le systéme.

3. Faites monter la pression de I'eau pour équilibrer la
pression du systéme et de prégonflage a 4 bars (58 psi).

4. Augmentez la pression de prégonflage par paliers de 3 bars
(44 psi) maximums puis ajustez la pression du systéme a la
nouvelle pression de prégonflage en augmentant la pression
de I'eau.

5. Répétez les étapes 3 et 4 jusqu'a ce que le niveau de
prégonflage requis soit atteint.

Vidange d’un réservoir ayant un prégonflage supérieur a 4 bars
(58 psi):
. Veillez a ce qu'il y ait de I'eau dans le réservoir.

2. Isolez le réservoir du systéme (fermez la vanne d’isolement).

3. Assurez-vous qu'aucune eau supplémentaire ne puisse
pénétrer a l'intérieur du réservoir (éteignez la pompe et /
ou coupez I'arrivée d’eau).

4. Laissez échapper de I'air du réservoir jusqua ce que la
pression du réservoir / de I'air restante soit égale a 3 bars
(44 psi).

5. Ouvrez un clapet de vidange puis la vanne d'isolement pour
vidanger le réservoir.

/A ATTENTION: Veillez & ce que la pression du systéme ne
descende jamais au-dela de 4 bars (58 psi) en dessous du
prégonflage. S'il est nécessaire de baisser la pression du
systeme, le réservoir devrait étre isolé ou vidé selon les
indications ci-dessus.

A NOTE: Priére de ne jeter pas le manuel - le conserver

pour références ultérieures.
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DIE INSTALLATION MUSS

IN  UBEREINSTIMMUNG

MIT LOKALEN UND STAATLICHEN INSTALLATIONS-
VORSCHRIFTEN ERFOLGEN.

VORSICHTS- UND WARNHINWEISE

A

VORSICHT: Um Verletzungen zu vermeiden, muss
sichergestellt werden, dass der Wasserdruck aus dem
System abgelassen ist, bevor Arbeiten ausgefiihrt werden.
Achten Sie darauf, dass alle Pumpen vom Netz getrennt und
/ oder elektrisch isoliert sind.

WARNUNG: Es wird empfohlen, das System durch ein
passendes Druckablassventil in Hohe oder unterhalb
des maximalen Behilterdrucks zu sichern. Wird kein
Ablassventil /

Druckbegrenzungsventil installiert, kann es bei einer
Fehlfunktion des Systems oder bei einem Uberdruck zu
einer Behilterexplosion und damit zu Beschadigungen und
schweren Verletzungen oder Todesfillen kommen.

WARNUNG: Verwenden Sie den Membrandruckbehilter
nicht, wenn er ein Leck hat oder Spuren von Korrosion
oder Beschidigungen aufweist.

Anpassen des Vordrucks

Fiir eine korrekte Funktion des Behilters muss der Vordruck
richtig eingestellt sein.

I BeiBehiltern, die mit einer Pumpe mit einem Druckschalter

installiert werden und einen Differentialdruck von bis zu 2
bar (30 psi) haben, muss der Vordruck 0.2 bar (2 psi) unter
dem Einschaltdruck eingestellt werden.

. Fiir Behilter, die mit einer Pumpe installiert werden, die

tber einen Druckschalter mit einem Druckdifferential
ber 2 bar (30 psi), elektronische Reglung oder variable
Geschwindigkeitsregelung  gesteuert wird, muss der
Vordruck auf 65 % des Ausschalt- oder maximalen
Systemdrucks eingestellt werden.

. Bei Behiltern, die direkt mit der Versorgungsleitung

verbunden sind, muss der Behiltervordruck entsprechend
dem Druck der Versorgungsleitung eingestellt werden. Bei
einem Versorgungsleitungsdruck von tber 6 bar (88 psi)
muss ein geeigneter Druckregler installiert werden.

Fir einen korrekten Betrieb muss der Vordruck im
Druckbehilter wie folgt angepasst werden:

Schalten Sie die Pumpe ab, trennen Sie den Behilter
vom System und lassen Sie das gesamte Wasser aus dem
Behilter ab, um zu vermeiden, dass der Wasserdruck die
Vordruckanzeigen beeinflusst.

. Priifen Sie, mit Hilfe eines geeigneten Druckmessgerites,

denVordruck des Behilters.

. Lassen Sie nach Bedarf Luft ab oder fiigen Sie Luft hinzu,um

den erforderlichen Vordruck anzupassen.

. Montieren Sie die Luftventilschutzkappe und versiegeln Sie

diese, falls mitgeliefert, mit der Luftventilplakette. Dadurch
koénnen Sie bei zukiinftigen Wartungsauftragen sehen, ob
das Ventil manipuliert wurde.

. Nach der korrekten Einstellung des Vordrucks, ist bei

diesem GWS-Behilter keine regelmaBige Priifung des
Vordrucks mehr durchzufiihren.

Priifen Sie den Vordruck nicht nach der Installation.

A

VORSICHT: Erhohen Sie den Behilterdruck nie ber
den Maximaldruck und stellen Sie den Vordruck nur bei
Umgebungstemperatur ein!

Einstellen eines Behiltervordrucks von iiber 4 bar (58 psi):
|. Vordruck des Behilters auf 4 bar (58 psi) einstellen.

2.
3.

4.

Bauen Sie den Behilter in das System ein.

Fiillen Sie das System mit Wasser, um bei einem Vordruck
von 4 bar (58 psi) einen Druckausgleich zu erreichen.
Erhéhen Sie den Vordruck maximal in 3 bar (44 psi)
-Schritten und stellen Sie danach den Systemdruck durch
Einfiillen von Wasser in das System auf den neuen Vordruck
ein.

. Wiederholen Sie die Schritte 3 und 4 solange, bis der

erforderliche Vordruck erreicht wurde.

Leeren eines Behilters mit einem Vordruck von iiber 4 bar

(58 si):
. Stellen Sie sicher, dass sich etwas Wasser im Behilter

befindet.

2. Isolieren Sie den Behilter durch SchlieBen des
Absperrventils vom System.

3. Es darf kein Wasser mehr in den Behilter laufen (Pumpe
und / oder Wasserzufuhr ausschalten / absperren).

4. Lassen Sie solange Luft aus dem Behilter ab, bis der
Behilterluftdruck 3 bar (44 psi) betragt.

5. Offnen Sie zuerst ein Ablassventil und dann das
Absperrventil, um das Wasser aus dem Behilter abzulassen.

/A VORSICHT: Der Systemdruck darf niemals unter 4 bar
(58 psi) unter demVordruck absinken. Falls der Systemdruck
abgesenkt werden muss, ist der Behilter gemaB den obigen
Anweisungen zu trennen bzw. zu entleeren.

/A ANMERKUNG: Bewahren Sie diese Anleitung zum
spateren Nachschlagen sicher auf.
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L'INSTALLAZIONE DEVE RISPETTARE LE NORME

VIGENTI  NEL

LUOGO E NELLO STATO DI

INSTALLAZIONE.
AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

A

AVVERTENZA: Per l'incolumita del personale accertarsi
sempre che il sistema su cui si deve operare non sia in
pressione. Le elettropompe devono essere disconnesse
dalla rete elettrica o isolate.

ATTENZIONE: Si raccomanda l'installazione nell'impianto
di una valvola di sfiato tarata alla pressione massima del
vaso d'espansione o ancor meglio leggermente sotto
questa soglia. In caso di malfunzionamento dell'impianto
o di sovrappressione, la mancata installazione della valvola
di sfiato puo portare all’'esplosione del vaso d’espansione,
con potenziali danneggiamenti a cose e persone.

ATTENZIONE: Nel caso in cui il vaso d’espansione
presenti perdite o segni di corrosione questo non deve
essere utilizzato.

Settaggio della pressione di precarica

Il corretto settaggio della precarica € indispensabile per il
funzionamento del vaso d’espansione.

I. Per i vasi d’espansione installati su pompe controllate da

Ecc
l.

5.
No
A

pressostati il cui differenziale di pressione non sia maggiore
di 2 bar (30 psi), la pressione di precarica deve essere tarata
a 0,2 bar (2 psi) sotto la pressione di partenza della pompa.

. Per i vasi d’espansione installati su pompe controllate da

pressostati il cui differenziale di pressione sia maggiore
di 2 bar (30 psi) o anche in caso di dispositivi elettronici
o variatori di frequenza. la pressione di precarica deve
essere tarata al 65% della pressione di arresto o massima
pressione del sistema.

. Nel caso il vaso d’espansione sia collegato direttamente alla

tubazione principale, la pressione di precarica sara uguale
alla pressione della tubazione principale. Per pressioni
superiori ai 6 bar (88 psi) consigliabile installare un
riduttore di pressione.

0 come intervenire per settare la pressione di precarica:
Spegnere la pompa, staccare il vaso d’espansione dal
sistema e svuotarlo completamente dall'acqua in modo da
non alterare la lettura della pressione.

. Usare un manometro per verificare la pressione di

precarica del vaso.

. Togliere o aggiungere aria fino a raggiungere il valore di

precarica corretto.

. Sostituire il cappuccio a protezione della valvola e sigillarlo

con lapposita etichetta, se fornita. In caso di futuri
interventi di manutenzione, I'etichetta strappata indichera
interventi di persone non autorizzate.

Una volta settata correttamente la pressione il vaso
d’espansione non necessita di rigonfiaggio periodico.

n necessita di verifica pressione una volta installato.

ATTENZIONE: Non immettere nel vaso pil aria di quanto
sia necessario ed usare solo aria a temperatura ambiente!

Se la pressione di precarica deve essere maggiore di 4 bar (58
psi):

1.
2.
3.

4.

5.

Svu

psi):
|

Tarare la precarica del vaso a 4 bar (58 psi).

Installare il vaso di espansione nell'impianto.

Riempire d’acqua il vaso in modo da stabilizzare I'impianto
e la pressione di precarica a 4 bar (58 psi).

Aumentare la pressione di precarica con incrementi max. di
3 bar (44 psi) e poi portare la pressione dell'impianto alla
nuova pressione di precarica immettendovi acqua.
Ripetere i punti 3 e 4 fino ad ottenere la precarica richiesta.

otamento di un vaso con precarica maggiore di 4 bar (58

. Verificare la presenza di acqua nel vaso.

2.
3.

Staccare il vaso d’espansione dall'impianto (chiudendo la
valvola di isolamento).

Accertarsi che non possa pill entrare acqua nel vaso
(spegnere la pompa e / o interrompere I'alimentazione
dell'acqua).

. Eliminando aria dal vaso, scendere fino a 3 bar (44 psi) di

pressione vaso / aria.

. Aprire una valvola di sfiato e poi la valvola di isolamento

per svuotare completamente il vaso.

ATTENZIONE: Accertarsi che la pressione dell'impianto
non scenda mai a un valore inferiore a 4 bar (58 psi)
rispetto a quello della precarica. Per ridurre la pressione
dell'impianto, isolare o svuotare il vaso nel modo descritto
sopra.

NOTA: Non gettare via il manuale, conservarlo per
future consultazioni.
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DE INSTALLATIE MOET IN OVEREENSTEMMING ZIJN MET
DE LOKALE EN NATIONALE VOORSCHRIFTEN.

K%%I;lZORGSMAATREGELEN EN WAARSCHUW-

A

A

A

VOORZORGSMAATREGEL: Om persoonlijk letsel te
voorkomen, moet er, alvorens het werk aan te vangen, voor
gezorgd worden dat alle waterdruk wordt afgelaten van
het druksysteem. Kijk na of de pompen afgekoppeld en / of
elektrisch uitgeschakeld zijn.

WAARSCHUWING: Het wordt sterk aangeraden het
systeem te beschermen met een aangepaste overdrukklep
ingesteld op of onder de maximale toegelaten druk van de
tank.Als er geen overdrukklep geplaatst wordet, kan de tank
exploderen in geval van een systeemstoring of overdruk,
met materiéle schade, ernstig persoonlijk letsel of de dood
tot gevolg.

WAARSCHUWING: Gebruik de druktank niet als deze
lekt of tekenen vertoont van corrosie of schade.

Aanpassing van de voorvuldruk
Om de tank goed te laten functioneren, is correct voorvullen
noodzakelijk.

2.

3.

Bij tanks die geinstalleerd zijn met een pomp die geregeld
wordt door een drukschakelaar met een drukdifferentiaal
afgesteld op 2 bar (30 psi), moet de voorvuldruk 0,2 bar (2
psi) lager gezet worden dan de inschakeldruk

Bij tanks die geinstalleerd zijn met een pomp die geregeld
wordt door een drukschakelaar met een drukdifferentiaal
dat groter is dan 2 bar (30 psi), elektronische besturing of
variabele toerentalbesturing, moet de voorvuldruk worden
ingesteld op 65% van de uitschakeldruk of maximale druk
van het systeem.

Bij tanks die aangesloten zijn op de hoofdleiding, moet
de voorvuldruk gelijkgesteld worden met de druk van de
hoofdleiding. Voor hoofdleidingen met een druk groter
dan 6 bar (88 psi), moet een geschikte drukregelaar
geinstalleerd worden.

Voor een goede werking, moet het voorvullen van druktanks

als
l.

2.
3.
4.

5.

volgt gebeuren:

Zet de pomp af, ontkoppel de tank van het systeem en
laat het water in de tank volledig af om te vermijden dat
de waterdruk de metingen van het voorvullen beinvloedt.
Controleer de voorvuldruk van de tank met een geschikte
manometer.

Voeg lucht toe of ontlucht voor zover nodig om de
voorvuldruk aan te passen aan het vereiste niveau.

Plaats de beschermkap van het ventiel terug en verzegel
deze met het ventiellabel (indien meegeleverd). Hierdoor
kan u bij toekomstige onderhoudsbeurten nagaan of er met
het ventiel geknoeid werd.

Nadat de voorvuldruk juist werd ingesteld, zijn er geen
regelmatige luchtdrukcontroles meer nodig.

Controleer de lucht niet na de installatie.

A

WAARSCHUWING: Overbelast de tank nooit en vul de
tank alleen voor met lucht op omgevingstemperatuur!

Als de tank moet worden voorgevuld tot meer dan 4 bar (58
psi):
|. Voeg lucht toe tot de voordruk 4 bar (58 bar) bedraagt.

2.
3.

4.

5.

Installeer de tank in het systeem.

Vul het systeem met water totdat de systeem druk gelijk is
aan de voordruk van 4 bar (58 psi).

Verhoog de voordruk in stappen van maximaal 3 bar (44
psi) en verhoog de systeemdruk door het systeem verder
met water te vullen tot de systeemdruk gelijk is aan de
voordruk.

Herhaal stap 3 en 4 tot de gewenste voordruk is bereikt.

Legen van een tank met een voordruk van meer dan 4 bar
(58 psi):
. Verzeker dat er water in de tank zit.

2. Isoleer de tank van het systeem (sluit de isolatieklep).

3. Verzeker dat er geen extra water in de tank kan komen
(sluit de pomp en / of andere watertoevoer).

4. Verlaag de druk in de tank tot deze 3 bar (44 psi) bedraagt.

5. Open een afvoerkraan en daarna de de isolatieklep om de
tank te legen.

A\ Waarschuwing:Verzeker dat de systeemdruk nooit lager is
dan 4 bar (58 psi) onder de voordruk. Isoleer of leeg de
tank als de systeemdruk moet worden verlaagd.

/A NOTA: Gooi de handleiding niet weg - bewaar hem voor
latere raadpleging.
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INSTALLATIONEN MASTE UTFORAS | ENLIGHET MED
LOKALA OCH NATIONELLAVVS-BESTAMMELSER.

FORSIKTIGHETSATGARDER OCH VARNINGAR

A

A

A

IAKTTAG FORSIKTIGHET: For att undvika personskador,
se till att systemet trycklst innan arbete ska utforas. Se till
att pumpar ar urkopplade och / eller elektriskt isolerade.

VARNING: Det rekommenderas starkt att systemet
skyddas av en lamplig overtrycksventil vid eller under
maximalt tanktryck. Underlatenhet att installera en
overtrycksventil kan resultera i att tanken exploderar
i hindelse av systemfel eller Svertryck, vilket kan orsaka
skador pa egendom, allvarliga personskador eller dodsfall.

VARNING: Anvand inte trycktanken om den licker eller
visar tecken pa korrosion eller skada.

Justering av fortryck
Korrekt fortryck kravs for basta mojliga prestanda.
I. For tankar installerade med en pump kontrollerad av en

tryckstrombrytare med ett differentialtryck instéllt pa upp
till 2 bar (30 psi), ska fortrycket stillas pa 0,2 bar (2 psi)
under inkopplingstrycket.

. For tankar installerade med en pump kontrollerad av en

tryckstrombrytare med ett dfferentialtryck pa mer an 1,4
bar (20 psi), elektronisk reglering eller varvtalsstyrning,
ska fortrycket sattas till 65 % av franslagstrycket eller max
systemtryck.

. For tankar installerade pa max tryck, ska tankens fortryck

stillas in lika med det storsta trycket. For arbetstryck
som &vergar 6 bar (88 psi) ska en lamplig sakerhetsventil
installeras.

For korrekt hantering ska trycktankar fortryckas pa foljande
satt:

Hw

5.

Stang av pumpen, tom ur allt vatten inne i tanken for
att undvika att vattentrycket paverkar avlisningen av
fortrycket.

. Anvand en limplig tryckmitare for att kontrollera tankens

forladdningstryck.

. Slapp ut eller tillsatt luft for att justera till onskat fortryck.
. Satt tillbaka luftventilens skyddspropp och tita med

luftventilens etikett, om den ingar. Det gor att du kan
avgéra om man har manipulerat med ventilen vid framtida
servicebesok.

Efter en korrekt instillning av fortrycket behdver inte
regelbundna kontroller av luftladdningen utforas.

Kontrollera inte luften efter installation.

A

FORSIKTIGT: 6verladda aldrig tanken och forladda tanken
endast med luft som haller rumstemperatur!

Om tanken ska forladdas till Gver 4 bar (58 psi):
|. Justera tankens forladdning till 4 bar (58 psi).

2.
3.

4.

5.

Installera tanken i systemet.

Fyll pa systemet med vatten for att jamna ut systemet och
forladda trycket till 4 bar (58 psi).

Oka forladdningstrycket i steg om max. 3 bar (44 psi) och
justera sedan systemtrycket till det nya forladdningstrycket
genom att fylla pa med vatten i systemet.

Upprepa steg 3 och 4 tills 6nskad forladdning har natts.

Toémma en tank med en férladdning Gver 4 bar (58 psi):

Se till att det finns kvar lite vatten i tanken.

2. Isolera tanken fran systemet (sting isoleringsventilen).

3. Se till att inget extra vatten kan tranga in i tanken (stang av
pumpen och / eller vattentillforseln).

4. Slapp ut luft ur tanken tills ett lufttryck pa 3 bar (44 psi)
kvarstar.

5. Oppna en tomningsventil och direfter isoleringsventilen
for att tomma tanken.

A FORSIKTIGT: Se till att systemtrycket aldrig sjunker ner till
ett lagre varde dn 4 bar (58 psi) under forladdningsnivan.
Om man behover minska systemtrycket, ska tanken
isoleras och tdmmas sa som beskrivs ovan.
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INSTALLATION SKAL SKE | OVERENSSTEMMELSE MED
LOKALE OG NATIONALE VVS-REGLER.

FORSIGTIGHEDSREGLER OG ADVARSLER

/\ FORSIGTIGHED: For at forhindre personulykker,
skal du forvisse dig om at alt vandtryk er udlignet fra
tryksystemet, for arbejdet udferes. Var sikker pa at
pumperne er frakoblet og / eller elektrisk isoleret.

/N ADVARSEL: Det anbefales sterkt at systemet beskyttes af
en passende overtryksventil ved eller under det maksimale
tanktryk. Hvis der ikke installeres en overtryksventil,
kan det resultere i tank eksplosion pga. systemfejl eller
overtryk, der kan resultere i skader pa ejendom, alvorlige
personskader eller dedsfald.

/N ADVARSEL: Hvis tryktanken lekker eller viser tegn pa
korrosion eller skader ma den ikke anvendes.

Justering af forhandstryk

Korrekt tryk er ngdvendigt for passende tankprastationer.

|. For tanke, der er installeret med en trykventil kontrolleret
pumpe med en differentiel tryk opsatning pa op til 2 bar
(30 psi), skal fortrykket indstilles til 0,2 bar (2 psi) under
lukketrykket.

2. For tanke, installeret med en pumpe, der er kontrolleret
med en trykventil med et differentielt tryk pa mere end
2 bar (30 psi), skal den elektroniske kontrol eller variable
hastighedskontrol indstilles til 65 % af lukke- eller det
maksimale systemtryk.

3. For tanke, installeret pa hovedtrykket, skal fortrykket
indstilles til at vare lig med hovedtrykket. For hovedtryk,
der overstiger 6 bar (88 psi), skal der installeres en
passende trykregulator.

For korrekt funktion skal tryktanke vaere under fortryk som

folger:

I. Sluk for pumpen, frakobl tanken fra systemet og draen alt
vand fuldstendigt fra indersiden af tanken, for at undga at
vandtrykket pavirker aflesningen af fortrykket.

2. Ved atanvende en passende trykmaler kontrolleres tankens
fortryk.

3. Udlgs eller tilfaj luft efter behov for at justere til det
onskede fortrykstryk.

4. Udskift beskyttelseshaetten pa luftventilen, og forsegl med
luftventilmarkaten, hvis den medfalger. Dette vil sztte dig i
stand til at bestemme, om der er blevet 2ndret ved ventilen
i tilfelde af fremtidige servicekald.

5. Efter korrekt indstilling af fortrykket, er det ikke nedvendigt
med regelmassig kontrol af lufttrykket.

Kontroller ikke lufttrykket efter installation.

A\ VIGTIG: Tanktryk ma aldrig overstige maksimalt tryk,
og skal altid foretages ved temperatur svarende til
systemtemperatur!

Hvis tanken skal sattes under fortryk over 4 bar (58 psi):

|. Skal tankens fortryk indstilles til 4 bar (58 psi).

2. Installér tanken i systemet.

3. Fyld systemet med vand for at udligne systemet og
fortrykket til 4 bar (58 psi).

4. Forog fortrykket i trin pa hojst 3 bar (44 psi), og indstil
derefter systemets tryk til det nye fortryk ved at fylde vand
i systemet.

5. Gentag trin 3 og 4, indtil det gnskede fortryk nas.

Toemning af en tank, der har et fortryk pa over 4 bar (58 psi):

I. Kontrollér, at der er vand i tanken.

2. Isolér tanken fra systemet (luk afspaerringsventilen).

3. Kontrollér, at der ikke kan komme mere vand ind i tanken
(sluk for pumpen og / eller eventuel vandforsyning)

4. Slip luft ud af tanken, indtil der er et tank- / lufttryk tilbage
pa 3 bar (44 psi).

5. Abn dranventilen og derefter afsparringsventilen for at
tgmme tanken.

/\ FORSIGTIG: Serg for, at systemtrykket aldrig er lavere
end 4 bar (58 psi) under fortrykket. Hvis systemtrykket
skal sankes, skal tanken isoleres og temmes, som tidligere
beskrevet.
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INSTALLASJONS- OG DRIFTSVEILEDNING

INSTALLASJONEN SKAL UTF@RES | OVERENSSTEMMELSE
MED DE LOKALE OG OFFISIELLE LOVER FOR
SANITARINSTALLASJONER

ADVARSLER

/\ OBS: For a unnga personskader, serg for at alt vanntrykk
slippes ut fra trykksystemet for arbeid utferes. Serg for at
pumper er koblet fra og / eller elektrisk isolert.

/\ ADVARSEL: Det anbefales pa det sterkeste at systemet
beskyttes med en passende trykkbegrensningsventil, innstilt
pa eller under angitt maksimalt tanktrykk. Hvis det ikke
installeres en trykkbegrensningsventil, kan dette fore til
at tanken eksploderer ved systemfeil eller overtrykk, som
igien kan gi skade pa eiendom eller personlig skade eller
dodsfall.

/N ADVARSEL: Ikke bruk trykktanken hvis den lekker eller har
tegn til rust eller skader.

Justering av forladningstrykk

Riktig forladning er ngdvendig for at tanken skal fa optimal

yteevne.

|. For tanker installert med en trykkbryter-styrt pumpe
med trykkforskjell satt til opp til 2 bar (30 psi), skal
forladningstrykket settes til 0,2 bar (2 psi) under
minimumstrykket.

2. For tanker installert med en pumpe som styres av
trykkbryter med trykkforskjell sterre enn 2 bar (30 psi),
elektronisk kontroll eller variabel hastighetskontroll, skal
forladningstrykket settes til 65% av maksimalt systemtrykk.

3. For tanker som er installert pa hovedtrykk, skal
forladningstrykket settes til det samme som hovedtrykket.
For hovedtrykk over 6 bar (88 psi), skal det installeres en
passende trykkregulator.

For riktig drift ma trykktankene forlades pa felgende mate:

I. Skru av pumpen, koble tanken fra systemet, og tapp ut
alt vannet fra tanken for a unnga at vanntrykket pavirker
forladningsmalingene.

2. Bruk en egnet trykkmaler og kontrollere forladingstrykket
i tanken.

3. Slipp ut eller tilfor luft slik det er nedvendig for samsvar
med onsket forladningstrykk.

4. Skift ut luftventilhetten og forsegle med luftventil- etiketten,
hvis denne finnes. Det gjor det mulig, ved eventuelle senere
forespersler om serviceinngrep, a kontrollere om ventilen
har blitt klusset med.

5. Etter at forladningstrykket er riktig innstilt, er det ikke
nedvendig med jevnlig kontroll av luftladningen.

Ikke kontroller luften etter installasjon.

/A ADVARSEL:Tanken ma aldri overlades, og kun forlades med
luft ved romtemperatur!

Hvis tanken skal forlades over 4 bar (58 psi):

|. Justere tankens forlading til 4 bar (58 psi).

2. Montere tanken i anlegget.

3. Fyll anlegget med vann, slik at anlegget og forladingstrykket
utlignes til 4 bar (58 psi).

4. Ok forladingstrykket gradvis med maks. 3 bar (44 psi)
om gangen, og justere trykket i anlegget til det nye
forladingstrykket ved i fylle vann i anlegget.

5. Gjenta trinn 3 og 4 til du har nadd gnsket forladingstrykk.

Temme en tank med forladingstrykk pa over 4 bar (58 psi):

|. Kontrollere at det er litt vann i tank.

2. lIsolere tanken fra anlegget. (lukk skilleventilen).

3. Sjekk at det ikke kan komme mer vann inn i tanken (lukk
pumpen og / eller eventuell vanntilforsel).

4. Slipp ut luft av tanken til lufttrykket i tanken ligger pa 3
bar (44 psi).

5. Apne temmeventilen og deretter skilleventilen for a
tgmme tanken.

/\ ADVARSEL: Forsikre deg om at trykket i anlegget aldri er
mer enn 4 bar (58 psi) lavere enn forlading. Hvis trykket i
anlegget ma reduseres, ma tanken isoleres eller temmes
som beskrevet ovenfor.
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ASENNUS  ON
MAAKOHTAISTEN

G

SUORITETTAVA  PAIKALLISTEN  JA
PUTKIASENNUSMAARAYKSIEN

MUKAISESTI.
VAROITUKSET JA MUISTUTUKSET

A\ VAROITUS: Henkil6vahinkojen vilttimiseksi varmista, etta

A MUISTUTUS:

vedenpaine on laskettu kokonaan pois painejarjestelmasta
ennen tyohon ryhtymistd. Varmista, ettd pumput on
kytketty irti ja / tai eristetty sahkoisesti.

Laitteisto on syytd suojata
kdyttotarkoitukseen  sopivalla  varoventtiililld, joka on
sdadetty sailion maksimirakennepaineeseen tai sen
alapuolelle. Varoventtiilin puuttuminen voi laitteistossa
ilmenevﬁn kﬁyttéhéirién i ylipaineen vuoksi aiheuttaa

vakaviin loukkaantumisiin tai jopa kuolemaan.

/A MUISTUTUS: Ala kayta P_ainesﬁiliétéi, jos se vuotaa tai siind

Toimiakseen oikein siilic on esipaineistettava ohjeiden
mukaisesti.

Toimiakseen oikein painesii
!

wN

Silidissd, joiden yhteydessa olevaa pumppua ohjaa enintdan
2 baarin (30 psi) paine-erolle saidetty painekytkin, on
esipaine asetettava 0,2 baaria (2 psi) kadyttopainetta
alemmaksi.

. Jos siilion yhteydessa olevaa pumppua ohjaa yli 2 baarin (30
psi) paine-erolle sddetty painekytkin, elektroninen saidin
tai nopeudensaadin, on esipaine saadettava 65 %:iin kdytto-
tai maksimipaineesta.

Sdilidissd, jotka asennetaan runkojohdon paineeseen,
esipaine on saddettava runkojohdon paineen kanssa samaan
tasoon. Jos runkojohdon paine on yli 6 baaria (88 psi), on
laitteisto varustettava sopivalla paineensditimella.

t on esipaineistettava seuraavasti:

. Sammuta pumppu, kytke sailio irti putkistosta ja tyhjenna se
kokonaan vedestd, jotta vedenpaine ei vaikuttaisi esipaineen
mittalukemiin.

. Mittaa siilion esipaine sopivalla painemittarilla.

. Pddsta ilmaa pois tai lisdd sita tarvittavan esipainetason
saavuttamiseksi.

. Pane ilmaventtiilin suojakupu paikoilleen ja sinetoi se
kiinni  tarvikkeisiin siséltyvalld ilmaventtiilin merkkilapulla.
Nain voit selvittdd mahdollisissa tulevissa huoltotilanteissa,
onko venttiiliin koskettu.

esipaine on oikein asetettu, ei painetta tarvitse

Sllisesti tarkistaa.

AIa tarkista ilmanpainetta asennuksen jalkeen.

A HUOMIO: Ali koskaan paineista siiliotd likaa ja kiytd

sdilion paineistamiseen ainoastaan ymparistolampotilaa
vastaavaa ilmaa!

Jos s: ulee sddtaa yli 4 baarin (58 psi) paine:

l. S n paine 4 baariin (58 psi).

2. Asennas jarjestelmaan.

3. Tayta jarjestelmd vedelld jarjestelmidn tasoittamiseksi ja

5.

4 bar (58 psi).

esipainetta enintdan 3 baarin (44 psi) astein ja sadda
jarjestelman paine timan jilkeen uuteen esipaineeseen
tayttamalla jarjestelma vedella.

Toista vaiheet 3 ja 4, kunnes vaadittu esipaineistus
saavutetaan.

Yli 4 baarun (58 psi) esipaineistetun siilion tyhjentaminen:
I. Var

3.

4. Tyhj
5.

ailiossd on vetta.

jestelmista (sulje eristysventtiili).

00N padse enempaia vettd (sulie pumppu

)-
yhjenna ilma siiliostd, kunnes jaljelld on 3 baarin (44 psi)

sailio- / ilmanpaine.

Avaa tyhjennysventtiili ja sen jilkeen eristysventtiili siilion

tyhjentimiseksi.

Varmista, ettei
ja / tai vedensy&

A HUOMIO: Varmista aina, ettei jarjestelmdn paine laske

F

koskaan yli 4 baaria (58 psi) esipaineistuksen alapuolelle. Jos
jarjestelman painetta on laskettava, siilic tulee eristdd tai
tyhjentdid edelld mainittujen ohjeiden mukaisesti.
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PYKOBOACTBO MO YCTAHOBKE U
SKCNNAYATALUMU

YCTAHOBKA OO/IKHA NMPOU3BOAUTHCA B COOTBETCTBUU

C MECTHbIMMA U TOCYOAPCTBEHHBIMW HOPMAMMU HA

BbINO/IHEHUE CAHUTAPHO-TEXHUYECKWUX PABOT.

BHUMAHUE

A NPEAOCTEPEXEHME: Bo wu3bexaHue Tpasm, A0
Havyana nposesdeHuns paboT ybeauTecs, YTO B HAMOPHOM
cuCTemMe  MOMHOCTbIO  OTCYTCTBYET  rMApaBAMyecKoe

[nasneHue. OTCOBAMHUTE HACOChI W (MAK) OTKAKOYMTE WX OT
3/1EKTPONUTAHMA.

A NPEAYNPEXAEHUE: HacToatensHo pekomeHayeTca
obecneunTts  3aWMTy  CUCTEMbI COOTBETCTBYIOLLMM
npeioXpaHUTeNbHLIM  KnanaHom  cbpoca  AaBneHua,

YCTaHOB/IEHHbIM Ha YPOBHE MaKCMMabHO [A0MYyCTMMOrO
faeneHus B Gake WAM HuKe Toro yposHa. OTcyTcTBue
NPefoXPaHUTENbHOMO — KnanaHa cOpoca AaBAEHUA MOMKET,
8 C/lyyae HapyLleHWA HOPManbHOM PaboTbl cUCTeMbl UK
CIMLIKOM BbICOKOTO A@B/IEHNA, NPUBECTU K B3pbIBY 6aKa, 1,
KaK CNeACTBe, NopYe MMYILLECTBA, TDAaBMaM W ke CMepTy.

A NPEOYNPEXOEHUE: He ncnonbayitte 6ak npy 06HapyeHnm

B HEM TEYN, a TaKXKe C/1e40B KOPPO3UN UK NOPYN.

Pery/iMpoBaHue npesBapUTe/IbHOro AaBaeHuUs

[Lins Hapnexkaweii pabotbi 6aka y
npeaBapuTenbHOE AaBnieHue.
1. [ina° 6aKoB, YCTaHOB/EHHBIX C HACOCOM, Peryampyembim

nepeK/iovaTeNem AaBeHmA ¢ AndOEepEHUMANIOM AABNEHNA
70 2 6ap (30 psi), NpeasaputensHoe AasneHune A0MKHO BbiTb
ycTaHoBNeHO Ha 0,2 6ap (2 psi) HUKe AaBNEHUA BKAKOHEHUA.

. [InAa 6aKoB, YCTaHOB/IEHHbIX C HACOCOM, PErynnpyembim
nepeknodaTenem AasneHna ¢ anddepeHUManom AasneHna
Bbiwe 2 6ap (30psi), 3NEKTPOHHBIM yNpaBneHem uam
PasNYHBIMK - PETYNATOPaMU  CKOPOCTH,  MpeaBapuTesibHoe
[iaBNeHne JOMKHO BbiTb YCTaHOBNEHO Ha 65% OT AaBNeHMA
BK/IIO4EHNA MW Ha MaKCUMa/lbHOE AaB/eHue B CUCTEMe.

. [ina 6aKos, YCTaHOB/EHHbIX Ha MArMCTpanbHOM AABAeHWM,
npesBapuTeNbHOe  [@BeHne  JOMKHO  BbiTb  paBHbIM
MarucTpanbHomy.  [INA  MarucTpanbHoro  AaBeHus,
npesbiwatowtero 6 6ap (88 psi) HeObXoAMMO yCTaHaBNMBATbL
COOTBETCTBYIOLLMIA PETYNATOP AABNEHMA.

Ana np. 1 pabortbi A B

6akax 6bITb Bbi

ol

6pa30m

BbIK/MIIOYNTL  HAcOC, OTCOEAMHWTL 6ak OT cucTemMbl W
NONHOCTBIO CAWTb M3 Hero BClo BOAy. [laBneHue BoZpl
He [OMKHO BAWATb Ha BEMYMHY NPeABapUTENbHOMO
[aBNeHna.

lMonb3yAck COOTBETCTBYIOLIMM MaHOMETPOM, NPOBEPUTL
npesBapuUTeNbHOe AaB/ieHne (AaBneHne npesapuTenbHoN
3apAaku) 6aka.

BbinycTuTb MM 106aBUTL BO3AyX MO Mepe HeobxoarmocTu
[NA NPUBEAEHWA NPEeABaPUTENbHOTO AaBNEHNA K Tpebyemolt
Be/MYMHE.

. 3aBUHTWTb 3aLMTHbIA KOAMA4OK BO3/YLWHOTO BEHTUNA K
onevyataTb €ro C WCNONb30BaHMEM CMEUManbHON  BUpPKY,
€C/M OHa NPelycMOTPeHa. 3TO NO3BOAMT NpU NOCAEAYIOLEM
TEXHUYECKOM 0OC/YKMBaHUM YCTAHOBUTL, MMENN M MecTo
HECaHKUMOHMPOBAHHbIE MOMbITKM CHATb KOANA4YoK  ANA
AO0CTYNa K BEHTUIO.

Mocne  Hagnewallel — yCTAHOBKM — NPeBapUTeNbHOro
[iaBneHua He TpebyeTcA MOCTOAHHBIX MPOBEPOK HaNU4MA
BO3ayXa.

He nocney

A BHUMAHME: 3anpewaeTtca NpesbiWwaTb YCTaHOBNEHHOE

6

hasnexHue 6aka; ans obecneyeHns HY*KHOTO
npeasapuTeNbHOro  AasieHuAa cnegyet  MUCNONb30BaTb
TONBKO BO3ZYX, MMEIOWMI TemnepaTypy OKpysKatoLlen
cpeabi!

6aka AONMKHO COCTAaBUTL

onee 4 6ap (58 psi):

. OTperynnposatb BeUYMHY Mpe/BapUTENLHOTO JaBAeHWA
6aka, ycTaHoBMB ee Ha 3HayeHue 4 bap (58 psi).

. YCTatosuTh bak B cuctemy.

. 3anoNHWTL cUCTEMY BOAOW, YTOBbI YpaBHATL AaBieHue B

;ZMCTEN;E 1 NpefgapuTebHoe asneHune Ha yposHe 4 6ap

58 psi).

[MoBbIWaTh NpeABapUTENbHOE AABNEHUE HA BENNUYMHY He

6onee 3 6ap (44 psi) 3a oauH pas, a 3aTem peryavposarb

[laBNeHne B chCTeME TaK, YToBbl OHO CPABHANOCH C HOBbIM

YPOBHEM NpPeaBapuTeNbHOTO [JABNEHWA, 3aNONHAA A/1A

3TOr0 CUCTEMY BOAOW.

MosTopATb wWwarn 3 1 4 o Tex nop, noka He 6yget

[IOCTUTHYTO Hy)HOE NpeABapUTeNbHOe aBneHue.

[o] 6aka, A B

KOTOpPOM cocTaBnser Gonee 4 6ap (58 psi):
1.

A BHUMAHME:

YbeauTbea B TOM, UTO B 6ake UMeETCA KaKoe-To KONNYECTBO
BOAbI.

. OTcoeamHUTb Bak OT CUCTEMBI (3aKPbITb OTCEYHOW KaanaH).

. Y6eauTbea B TOM, Y4TO nonagaHue 8 6ak AONONHUTENbHBIX
06bemMOB BOAbl MCKNIOYEHO (OTKMIIOYNTL Hacoc 1 / uan
ntobble BUAbl NOAAYMN BOAbI).

. CnyctuTb BO3AyX M3 6aka Tak, YTobbl AasneHne B Gake /
B03Aayxa coctaswio 3 6ap (44 psi).

. OTKpbITb CAMBHOW KNanaH, a 3aTem OTCeYHOM KnanaH Ana
cnuBa BoAbI M3 baKa.

HeobxoaMmo cneautb 3a Tem, 4TOBbI
[laBNeHne B CUCTEME HUKOTAA He onyckanocb Gonee yem
Ha 4 6ap (58 psi) HMXKe NpeABapUTENbHOMO AABNEHUSA.
Ecn HeobXxoAMMO CHU3NTL 1aBNeHKe B cucTeme, CreayeT
130/11pOBaTb BaK MM OMOPOXHUTL €ro, Kak 3TO OMUCaHO
BbilLe.

/A BHUMAHME: He BbiGpacbiBalite pyKOBOACTBO - COXPaHUTL

Fi

ero ana ,qaanemuero MCNONb30BaHMA.
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INSTRUKCJA MONTAZU | OBSLUGI

INSTALACJE NALEZY PRZEPROWADZIC ZGODNIE Z LOKALNYMI
I KRAJOWYMI PRZEPISAMI HYDRAULICZNYMI.

PRZESTROGI | OSTRZEZENIA

i

i

PRZESTROGA: Aby zapobiec zranieniom o0s6b, przed
podjeciem jakichkolwiek napraw, upewnij sie, ze wszelkie
cisnienie wody jest odcigzone. Ze pompy cisnienia sg
wytgczone i / lub elektrycznie zaizolowane.

OSTRZEZENIE: Zaleca sie stanowczo, aby system zostat
wyposazony w zawor bezpieczeristwa ustawiony ponizej
maksymalnego poziomu cisnienia zbiornika. Brak takiego
zaworu, w przypadku awarii systemu lub nadmiernego
cisnienia, moze  skutkowa¢ wybuchem  zbiornika,
uszkodzeniem mienia, powaznym zranieniem o0s6b lub
nawet $miercia.

OSTRZEZENIE: Nie uzywac zbiornika, jesli zbiornik przecieka,
wykazuje symptomy korozji lub jest inaczej uszkodzony.

Regulacja cisnienia wstepnego

Wiasciwe c

jest wy a iwej

eksploatacji zbiornika.

1

2.

3.

W przypadku zbiornikéw mstalowanych z przemczmk\em
cisnienia, sterujgcym pompg réznicy cisnieri, ci$nienie
przetacznika ustaw do 2 atm (30 psi), ci$nienie wstepne
ustaw na 0.2 atm (2 psi) ponizej ci$nienia wytaczania pompy.
W  zbiornikach instalowanych z pompg sterowang
przetacznikiem cisnienia o cisnieniu réznicowym wiekszym,
niz 2 atm (30 psi), sterowaniem elektronicznym lub
sterowaniem zmienng szybkoscig, cisnienie wstepne
powinno by¢ ustawione do 65% cisnienia wytgczenia pompy
lub maks. cisnienia systemu.

Przy zbiornikach instalowanych dla ci$nienia gtéwnego,
cisnienie wstepne zbiornika powinno by¢ réwne cisnieniu
gtownemu. Jesli cisnienie gtdwne przewyzsza 6 atm (88psi),
nalezy zainstalowac¢ odpowiedni regulator.

Dla wlasawej eksploataql, zblormkl cusnlenlnwe powinny

mieé

1

2.

3.

4.

5.

Wytgcz pompe, odtgcz zbiornik od systemu i wypus¢ z niego
caftg wode, aby zalegajgca woda nie wptyneta na odczyty
cisnienia wstepnego.

Przy uzyciu odpowiedniego manometru, sprawd? cisnienie
wstepne zbiornika.

Aby wyregulowa¢ do poziomu ci$nienia wstepnego, usun
lub dodaj powietrze do zbiornika.

Zatdéz kapturek ochronny zaworu powietrza i zaplombuj
przy pomocy etykiety, o ile ja dostarczono. Dzieki niej w
przypadku przysztych interwencji serwisowych bedziesz
maogt okresli¢, czy kto$ nie manipulowat przy zaworze.

Po poprawnym  ustawieniu  ci$nienia  wstepnego,
niepotrzebne sg dalsze sprawdzenia powietrza.

Po instalacji nie sprawdzaj powietrza.

i

PRZESTROGA: Nigdy nadmiernie nie napetniaj zbiornika,
a do napetniania wstepnego stosuj wytgcznie powietrze o
temperaturze otoczenia!

Jezeli w zbiorniku je cisnieni powyzej 4
barow (58 psi):
. Wyreguluj ci$nienie wstepne zbiornika na 4 bary (58 psi).

2.
3.

4.

Zainstaluj zbiornik w systemie.

Napetnij system wodg, aby doprowadzi¢ go do ci$nienia
wstepnego wynoszacego 4 bary (58 psi).

Zwiekszaj stopniowo cisnienie wstepne do maksymalnie 3
baréw (44 psi), a nastepnie wyreguluj cisnienie systemu do
nowego cisnienia wstepnego poprzez wypetnienie systemu
woda.

Powtdrz punkty 3 i 4 do momentu osiggniecia wymaganego
cisnienia wstepnego.

Oproéznianie zbiornika, gdy cisnienie wstepne przekracza 4
barv (58 psi):

2.
3.

Fig.
0

Upewnij sig, czy w zbiorniku znajduje sie pewna ilos¢ wody.
QOdizoluj zbiornik od systemu (zamknij zawér izolacyjny).
Upewnij sie, ze zadna dodatkowa woda nie moze dostawac
sie do zbiornika (wytacz pompe i / lub jakiekolwiek zasilanie
woda).

Upus¢ powietrze ze zbiornika, dopdki nie pozostanie
ci$nienie zbiornika / powietrza wynoszace 3 bary (44 psi).

. Otworz zawdr spustowy, a nastepnie zawor izolacyjny, aby

opréznic zbiornik.

PRZESTROGA: Upewnij sie, ze cisnienie systemu nie jest
nigdy nizsze niz 4 bary (58 psi) od ci$nienia wstepnego.
Jezeli ci$nienie systemu wymaga obnizenia, zbiornik
powinien zosta¢ odizolowany lub oprdzniony w sposéb
opisany wczesniej.
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NAVOD K INSTALACI A K PROVOZU

INSTALACE MUSI BYT V SOULADU S MISTNiMI A
STATNIMI ZAKONY PRO VODOVODY.

UPOZORNENI A VYSTRAHY

A

A

UPOZORNENI: Abyste zabrénili poranéni osob, zajistéte,
aby byl veskery tlak vody z tlakového systému uvolnén pred
provadénim préce. Zajistéte, aby byla ¢erpadla odpojenaa /
nebo elektricky izolovéana.

VYSTRAHA: Diirazné se doporucuje, aby byl systém chranén
vhodnym pretlakovym pojistnym ventilem nastaveny
na maximalni jmenovity tlak nadoby nebo na tlak nizsi.
Opomenuti instalovat prepoustéci ventil mize v pfipadé
poruchy systému nebo pfi prekroceni tlaku vést k explozi
nadoby, jez zplsobi $kody na majetku, vazné poranéni osob
nebo smrt.

VYSTRAHA: Jestlize nddoba prosakuje nebo jevi znamky
koroze ¢i poskozeni, nepouzivejte ji.

Nastaveni pretlaku vzduchu
Pro fadny provoz nadoby je tfeba spravny pietlak vzduchu.
1

Pro nadoby instalované s cerpadlem ovlddanym tlakovym
spinacem s diferencidlnim tlakem nastavenym do 2 baru
(30 psi) by mél byt pretlak vzduchu nastaven o 0,2 baru (2
psi) pod zapinaci tlak.

Pro nadoby instalované s cerpadlem ovlddanym tlakovym
spinacem s diferencidlnim tlakem vétsim nez 2 bary (30
psi), s elektronickym fizenim nebo s méni¢em frekvence
by mél byt tlak vzduchu nastaven na 65% vypinaciho nebo
maximalniho tlaku systému.

Pro nadoby instalované na vodovodni fad by mél byt tlak
vzduchu v nddobé nastaven na tlak v radu. Pokud tlak
privodniho potrubi presahuje 6 bar( (88 psi), mél by byt
instalovan vhodny redukéni ventil.

Pro spravny provoz tlakové nadoby by mél byt tlak vzduchu
nastaven nasledovné:

1.

2.

3.

4.

5.

Vypnéte Cerpadlo, odpojte nadrz od systému a kompletné
vypustte vSechnu vodu z nddoby, aby tlak vody neovlivrioval
ukazované udaje tlaku vzduchu v nadobé.

Pomoci vhodného tlakoméru zkontrolujte tlak v nadobé
pred plnénim.

Uberte nebo pridejte vzduch dle potfeby pro nastaveni
pozadovaného tlaku.

Nasadte ochranné vitko vzduchového ventilu a zapecette
Stitkem vzduchového ventilu, pokud je k dispozici. To véam
pro pfipad budoucich pozadavkd na servis umozni urcit, zda
bylo s ventilem manipulovéno.

Po sprdvném nastaveni tlaku vzduchu v nadobé nejsou
pravidelné kontroly vzduchové napIné potiebné.

Nekontrolujte vzduch po instalaci.

A

UPOZORNENI: Nikdy nadobu neprepliiujte a pliite nadobu
vzduchem jen pfi teploté okoli!

Jestlize ma byt nadoba naplnéna nad 4 bary (58 psi):
1

2.
3.

4.

Nastavte plnéni nadoby na 4 bary (58 psi).

Provedte instalaci nadoby do systému.

Naplnte systém vodou, aby se vyrovnal tlak systému a plnici
tlak na 4 bary (58 psi).

Zvysujte plnici tlak v krocich po nejvyse 3 barech (44 psi) a
poté nastavte tlak systému na novy plnici tlak tim, Ze systém
naplnite vodou.

. Opakujte kroky 3 a 4, dokud neni dosazeno pozadovaného

plnéni.

Vyprazdnéni nadoby, kterd je naplnéna nad 4 bary (58 psi):

1. Zkontrolujte, zda je v nddobé voda.

2. Oddélte nadobu od systému (zaviete uzaviraci ventil).

3. Zajistéte, aby se do nadoby nedostala dalsi voda (vypnéte
Cerpadlo nebo privod vody).

4. Vypustte vzduch z nadoby, aby tlak v nddobé / tlak vzduchu
zlistal na hodnoté 3 bary (44 psi).

5. Oteviete vypoustéci ventil a uzaviraci ventil a vypustte
nadobu.

A UPOZORNENI: Pred plnénim zajistéte, aby tlak v systému
nebyl nikdy mensi nez 4 bary (58 psi). Jestlize je potieba
tlak v systému snizit, nddobu je potfeba oddélit nebo
vyprazdnit, jak bylo popséno dfive.

Fig. 1-5
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NAVOD NA POUZITIE A INSTALACIU

INSTALACIA SA MUSi VYKONAT V SULADE S MIESTNYMI
A STATNYMI ZAKONMI O INSTALACII.

UPOZORNENIA A VYSTRAHY

/A UPOZORNENIE: Aby ste zabrénili poraneniu osdb, zaistite,
aby bol vietok tlak vody z tlakového systému uvolneny pred
vykonavanim prace. Zaistite, aby boli ¢erpadla odpojené z
elektrickej siete.

A VYSTRAHA: Dérazne se odporuca, aby bol systém chraneny
vhodnym pretlakovym poistnym ventilom nastavenym
na maximalny menovity tlak nadoby, alebo na tlak nizsi.
Zanedbanie instalacie synchrénneho ventila méze v pripade
poruchy systému alebo pri prekroceni tlaku viest k explozii
nadoby, ktora spdsobi Skody na majetku, vazne poranenie
0s6b alebo smrt.

A VYSTRAHA: Ak nadoba presakuje alebo javi znamky kordzie
¢i poskodenia, nepouZivajte ju.

Nastavenie tlaku originalnej naplne plynu

Pre spravnu prevadzku nadoby je potrebny spravny tlak néplne

plynu
Pre nadoby instalované s cerpadlom ovlddanym tlakovym
spinatom s nastavenym diferencialnym tlakom do 2 baru
(30 psi)by mal byt tlak naplne plynu nastaveny o0 0,2 baru (2
psi) nizsie ako je hodnota spinacieho tlaku.

2. Pre nadoby instalované s c¢erpadlom ovlddanym tlakovym
spinatom s nastavenym diferencidlnym tlakom vy3sim ako
2 baru (30 psi), alebo s ¢erpadlom ovladanym frekvenénym
menicom by mal byt tlak naplne plynu nastaveny na 65%
vypinacieho tlaku alebo a7 na maximalny tlak systému.

3. Pre nadoby instalované na privodné potrubie by mala byt
tlak ndplne plynu v nadobe nastaveny na hodnotu tlaku
privodnom potrubi. Ak tlak v privodnom potrubi presahuje
6 barov (88psi), mal by byt instalovany vhodny redukény
ventil tlaku.

Pre spravnu prevadzku by tlakové nadoby mali byt naplnené

plynom nasledovnym postupom:

1. Vypnite cerpadlo, odpojte nadrz od systému a kompletne
vypustite vietku vodu z nddoby, aby tlak vody neovplyvrioval
ukazované Udaje tlaku origindlnej néplne plynu.

2. Pomocou vhodného tlakomera skontrolujte tlak origindlnej
néplne nadrze.

3. Odoberte alebo pridajte vzduch podla potreby pre nastavenie
pozadovaného tlaku origindlnej naplne plynu.

4. Vlyberte ochrannu Ciapocku ventilu vzduchu a zapecatte
stitkom, ak bol dodany. V pripade poZiadaviek na servis v
buddicnosti vdm to umozni zistit, ¢i sa s ventilom manipulova\o

5. Po sprdvnom nastaveni origindlnej naplne plynu nie su
pravidelné kontroly vzduchovej néplne potrebné.

Nekontrolujte vzduch po instalacii.

/A UPOZORNENIE: Nadobu nikde neprepliiujte a pliite ju
origindlnou néplriou plynu len pri teplote okolia!

Ak je potrebné nadobu naplnit na tlak vy33i ako 4 bary (58

psi):

1. Upravte tlak origindlnej naplne nadrze na 4 bary (58 psi).

2. Nainstalujte nddobu do systému.

3. Naplrite systém vodou, aby sa vyrovnal a nastavte tlak
origindlnej néplne na 4 bary (58 psi).

4. Tlak originalnej naplne zvysujte maximélne po 3 baroch
(44 psi) a potom upravte tlak systému na tento novy tlak
naplnenim vody do systému.

5. Zopakujte kroky 3 a 4, kym sa nedosiahne pozadovany tlak
originélnej naplne.

Vyprazdnenie nadoby, ktorej tlak naplne je vyssi ako 4 bary

(58 psi):

. Uistite sa, Ze v nadobe je nejaké mnoZstvo vody.

2. 1zolujte nddobu od systému (zatvorte uzatvéraci ventil).

3. Uistite sa, Ze sa do nddoby nemdze dostat Ziadna dalsia
voda (zatvorte Cerpadlo a akykolvek privod vody).

4. Vypustite z nddoby vzduch, kym nebude tlak v nadobe 3
bary (44 psi).

5. Otvorenim vypustacieho ventilu a potom uzatvaracieho
ventilu vyprazdnite nadobu.

/A UPOZORNENIE: Zaistite, aby tlak systému nebol nikdy nizsi
neZ 4 bary (58 psi) pod tlakom origindlnej naplne. Ak je
potrebné znizit tlak systému, nadoba sa musi izolovat alebo
vyprazdnit podla vyssie uvedeného postupu.
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TELEPITESI ES HASZNALATI UTMUTATO

A TELEPITES A HELYI ES AZ ORSZAGOS SZERELESI
NORMAK BETARTASAVAL KELL TORTENJEN.

INTESEK ES FIGZELMEZTESK

A\ INTESEK: A sériilések elkeriilésének céljabol, munkakezdés
el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a nyomasrendszerben
|év6 viz nincs nyomas alatt. Tovabba, bizonyosodjon meg
arrél is, hogy a szivattyuk ki vannak kapcsolva és / vagy
szigeteltek elektromossag ellen.

A\ FIGYELEM: Ajanlott, hogy a rendszert egy megfeleld
nyomdscsokkents szelep védje. Ennek miikodési szintje
egyenlé vagy kisebb kell legyen, mint a tartdlyban
lév6 maximalis nyomdsérték. Ha nem torténik meg a
tulnyomasszelep telepitése fennall a veszélye annak, hogy
rendszerhiba vagy tulnyomads esetében a tartaly felrobban,
ami anyagi kdrokat, sértléseket vagy halalt okoz.

A\ FIGYELEM: Ne haszndlja a nyomasallo tartalyt, ha azon
folyast, korroziét vagy karosodast észlel.

A feltoltés el6tti nyomas meghatéarozasa

A tartdly megfelel6 miikodéséhez sziikséges az elGzetes

feltoltés.

1. Az olyan tartdlyok esetében, melyek rendelkeznek
nyomasszabalyozoval felszerelt —szivattydval, amelyek
esetében a maximalis nyomas-differencia nem haladja meg
a 2 bar (30 psi) értéket, az elézetes toltés esetében ajanlott

MANUAL DE INSTALARE $I OPERARE

INSTALAREA TREBUIE EFECTUATA iN CONFORMITATE

CU CODURILE LOCALE I

NATIONALE PRIVIND

LUCRARILE DE INSTALATII.
ATENTIONARI S| AVERTISMENTE

A

A

A

ATENTIE: Pentru a preveni ranirea persoanelor, asigurati-
va ca toata presiunea apei este eliberatd din sistemul de
presiune fnainte de a executa lucrarea. Asigurati-va ca
pompele sunt deconectate si / sau izolate electric.

AVERTISMENT: Se recomanda insistent ca sistemul sa fie
protejat de o supapa de depresurizare adecvatd reglata
la sau sub capacitatea nominala maxima a rezervorului.
Neinstalarea unei supape de depresurizare poate duce
la explozia rezervorului in caz de defectiuni sau la crearea
de suprapresiune in sistem, ducdnd la pagube materiale,
ranirea grava a persoanelor sau deces.

AVERTISMENT: Daca rezervorul de presiune prezinta
scurgeri sau semne de coroziune sau deteriorare, nu il
folositi.

Reglarea presiunii de preincarcare

Este necesard preincdrcarea corectd pentru a obtine
performanta corespunzatoare a rezervorului.

Pentru rezervoarele instalate cu o pompa controlata de un
comutator de presiune cu presiunea diferentiald reglatd
pana la 2 bar (30 psi), preincarcarea trebuie reglata cu 0,2
bar (2 psi) sub presiunea de cuplare.

Pentru rezervoarele instalate cu o pompa controlata de un
comutator de presiune cu o diferentd de presiune mai mare
de 2 bar (30psi), de un sistem de comanda electronic sau
de un sistem de comand3 ale vitezei variabile, preincdrcarea
trebuie reglatd la 65% din presiunea de decuplare sau din
presiunea maxima a sistemului.

Pentru rezervoarele instalate pe conducta principald de
presiune, preincdrcarea rezervorului trebuie reglatd astfel
incat sd fie egald cu presiunea conductei principale. In
cazul in care presiunea conductei principale depaseste
6 bar (88 psi), trebuie instalat un regulator de presiune
corespunzator.

Pentru functionarea corectd, rezervoarele de presiune
trebuie preincércate dupa cum urmeaza:
1. Opriti pompa, deconectati rezervorul de la sistem si lasati sa

5.

se scurga toatd apa din interiorul rezervorului pentru a evita
ca presiunea apei sd afecteze citirile preincarcarii.

Utilizdnd un manometru adecvat, verificati presiunea de
preincarcare a rezervorului.

Eliberati sau adaugati aer dupa necesitati pentru a ajunge la
presiunea de preincarcare necesara.

Remontati capacul supapei pneumatice si etansati cu
eticheta supapei pneumatice, daca este furnizatd. Acest
lucru va va permite sd determinati dacd supapa a fost
modificata in cazul viitoarelor apeldri la service.

Dupd setarea corectd a preincarcarii, nu mai sunt necesare
verificari regulate ale presiunii aerului.

Nu verificati aerul dupa instalare.

A

ATENTIE: Nu supraincdrcati niciodata rezervorul si
preincarcati rezervorul cu aer doar la temperatura
ambientalal

Daca rezervorul va fi preincarcat la o presiune de peste 4 bari

(58 psi):

1. Reglati preincarcarea rezervorului la 4 bari (58 psi).

2. Instalati rezervorul in sistem.

3. Umpleti sistemul cu apd pentru a egaliza sistemul si
presiunea de preincarcare la 4 bari (58 psi).

4. Madriti presiunea de preincdrcare in pasi de maximum 3 bari
(44 psi) si apoi reglati presiunea sistemului la noua presiune
de preincdrcare umpland sistemul cu apa.

5. Repetati pasii 3 si 4 pana la atingerea presiunii necesare de

preincarcare.

Golirea unui rezervor care are o presiune de preincarcare de
peste 4 bari (58 psi):

1
2.
3.
4.

5.

A

Fig.
0
(2]

Asigurati-va ca existd o anumita cantitate de apa in rezervor.
1zolati rezervorul de sistem (inchideti supapa de izolare).
Asigurati-va ca nu va patrunde apa suplimentara in rezervor
(inchideti pompa si / sau orice alimentare cu apa).

Eliberati aer din rezervor pana cand se ajunge la o presiune
atmosferica / in rezervor de 3 bari (44 psi).

Deschideti o supapa de golire, iar apoi supapa de izolare
pentru a goli rezervorul.

ATENTIE: Asigurati-vd ca presiunea sistemului nu scade
niciodatd cu mai mult de 4 bari (58 psi) sub presiunea de
preincarcare. Daca presiunea sistemului trebuie coboratd,
rezervorul trebuie izolat sau golit in modul descris anterior.
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MOHTAXDBT TPHBBA ‘ﬂ-IA CE
CbOTBETCTBUE C
HOPMU U NPABUJIA 3A BOAOCHAEASIBAHE

PBbKOBOACTBO 3A MHCTANIALMA U
EKCNNI0ATALMA

3BBPLUM
A‘bP)KABHMTE

BHMMAHI/IE N NPEAYINPEXAEHNA

A

PeryaupaHe Ha

/A BHUMAHME: 3a fa ce npesoTBpaTM HapaHABAHETO Ha
X0pa, NpoBepeTe Janu BoAaTa Noj, HanAraHe e U3nycHaTta ot
CMCTeMaTa o/ HanAraHe, Npe/ay U3BbPLIBAHETO Ha KaKBUTO 1
Aa buno aenHocTU. HpoaepeTe [anv NOMnuTe Ca U3KNI0HEeHM
1 / VNN U30NMPaHM OT eNEeKTPUHECKOTO 3axpaHBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE: CunHo ce npenopbyBa cucTemarta
fa Obhe 3aliMTeHa 4pes MOAXOAALL NpeanaseH BeHTWN,
NOCTaBeH Ha WK MO, MAaKCMMaNHOTO HOMUHAHO HanAraHe
Ha paswupuTenHus Cba. AKO He Obae WMHCTaAMpaH
npesnaseH BEHTUA, TOBa MOXe A3 [oBede [0 eKCnosna
Ha PasWMPUTENHNA Cbj B CAyYall Ha HEW3NPaBHOCT Ha
cucTemata MW CBPbX XePMETW3auMA W B pesynTat aa ce
NPUYMHAT UMYLLECTBEHM LUETW, CEePUO3HO HapaHABaHe Ha
XOpa UM CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE: Ako cbabT noa HanAraHe Mma Te4yose
nn ce 3a6e1A3BaT NPU3HaLM Ha KOPO3UA WM NOBPEAa, He
10 U3non3ganTe.

HanAraHeTo npeau

Hal1 ﬂBaHeTO

mp,yx 33 npasunumo dyHKUMOHMpPaHe Ha pasmupmennvm

nomna,

r (2 psi) nog HansraHeTo 3a

nomna,

WHCTaMpaHW  Ha  aBHUA

cbpoBe Tpabsa

érték: 0,2 bar (2 psi) a bekapcsolasi nyomas értéke alatt. 1. 33 pasWMPUTENHM CbIOBE, MHCTAIMPAHN  C

2. Az olyan tartdlyok esetében, melyek rendelkeznek KOHTPO/MpPaHa C Mpecoctar, ¢ AudepeHUManto HanaraHe
nyomdasszabalyozoval felszerelt szivattyikkal, amelyek HacTpoeHo Ao 2 bar (30 psw’k npeaBapuTeNHOTO HanomneaHe
esetében a nyomas-differencia meghaladja a 2 bar (30 TpAbea Aa Gvae Ha 0,2
psi) értéket, az elektromos vezérlSberendezések, a 3 ggnm;gifv{pwenw Conose, mHCTAMMpaHN
sebességszabalyozo berendezések, és az elGzetes feltoltés KOHTPOAMpaHa C MPecoctar, ¢ AMGEpEHLMANHO HanAraHe
esetében az ajanlott érték: a rendszerben Iévé maximalis no-ronAmo ot 2 bar (30 psi), EN1EKTPOHHO ynpasneHue Wam
nyomas vagy a kikapcsolasi nyomas 65%-a. ynpaBneHMe C NPOMeHAMBa CKOPOCT, NpeaBapuTeNHOTo

3. A nyomas alatt l1évé f6 taplalovezetékhez csatolt tartalyok HanomnsaHe Tpsbsa na Gbae Ha 65% OT HanAraHeTo 3a
esetében az elGzetes feltoltés értéke egyenld kell legyen M3K/II04BaHE WM MaKCMMAJHOTO HajAraHe Ha cuctemata.
a f6 taplalévezetékben 1évé nyomas értékével. Abban az ggm%ﬁ;-';gzwgi‘;ﬂ’éap%‘fegi%m MM At Ha o ToaGon
esetben, ha a f6 vezetékben IévS nyomas meghaladja a 6 bar 13 bb/le TaKOBa, Ye /1 € PaBHO Ha OCHOBHOTO HajAraHe. 3a
(88 p'5|)l értéket, szlikséges egy megfelel6 nyomasszabalyozd OCHOBHO HanArake Ha/BMLaBaLLO 6 bar (88 psi), TpAGBa 43 ce
telepitése. MHCTaNMpa NOAXOAALL, PEryN1aTop Ha HalAraHeTo.

F feleld mikodés céljabol, '., a nyomésdllé 3a P

tartalyok el6 feltltését a ekke Aa ce HanomnaT NPeABapPUTENHO C Bb3AYX NO CNEAHUA HaUNH:

1. Kapcsolja ki a szivattyut, kapcsoha Ie El tartalyt a rendszerrdl|
és Uritse ki a tartalyt teljesen, hogy megel6zze a viznyomas
kihatasat az el6zetes feltoltés értékeire.

2. Hasznaljon egy megfelel§ nyomasmérét, és ellendrizze az
el6zetes feltoltés soran keletkezett nyomast a tartalyban.

3. Szukség szerint engedjen, vagy szivattylzzon levegét, hogy
sziikségszerien beallitsa az elézetes feltoltés kovetkeztében
kialakult nyomast.

4. Cserélje ki a védé szerepet betdlt6 fuvoszelep fedelét, és
zérja le azt a fuvdszelep cimkéjével, ha van mellékelve.
Ez lehetévé teszi annak megallapitasat, hogy a szelep
megbabréltak-e a jovébeli szervizhivasok esetén.

5. Az el6zetes feltoltés utdn nem sziikséges a toltSlevegs
rendszeres ellenérzése.

Ne ellendrizze a levegé allapotat telepités utan.

A VIGYAZAT:Soha ne téltse tdl a tartalyt, és a tartaly el6zetes
feltoltését kizardlag szobahémérséklet(i levegével végezze!

Ha a tartaly elSzetes feltdltése 4 bar (58 psi) folé torténik:

1. Allitsa be a tartaly el6zetes feltoltését 4 bar (58 psi) értékre.

2. Telepitse a tartalyt a rendszerbe.

3. Toltse fel a rendszert vizzel a rendszer kiegyenlitéséhez, és
végezze el az elézetes feltoltést 4 bar (58 psi) értékre.

4. Novelje az el6zetes feltdltési nyomast maximum 3 baros (44
psi) lépésekkel, és ezutan éllitsa be a rendszernyomast az Uj
el6toltési nyomadsra a rendszerbe vizet toltve.

5. Ismételje meg a 3. és 4. Iépést, amig a sziikséges el6toltést
el nem éri.

4 bar (58 psi) feletti elétoltéssel rendelkezd tartaly kitiritése:

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy van valamennyi viz a tartalyban.

2. Valasszale atartalytarendszerrél (zarjaalevalasztészelepet).

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nem tud tovabbi viz a tartalyba

jutni (allitsa le a szivattyut és / vagy barmilyen vizellatast).

4. Engedje ki a leveg6t a tartalybdl, amig 3 bar (44 psi) tartaly /
levegényomds nem marad.

5. Nyisson ki egy leeresztészelepet, majd pedig nyissa ki a
levalasztoszelepet a tartaly kitritéséhez.

A VIGYAZAT: Gy6z8djén meg arrdl, hogy a rendszernyomas
soha nem alacsonyabb 4 barnél (58 psi) az el6toltés alatt.
Ha a rendszernyomast csokkenteni kell, a tartalyt le kell
vélasztani és ki kell Uriteni az el6zéleg leirtak szerint.
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A

W3kntoueTe nomnata, oTaenete cbaa OT CUcTemarta 1 HambHO
13TOYeTe BOAATa OT Hero, 3a Aa ce u3berHe HanAraHeTo Ha
BO/laTa /]a NOB/IMAE Ha OTYNTAHETO Ha HANIATAHETO Ha Bb3/lyXa
npuv HaNOMNBAHETO.
Ypes noaxoAAl, MaHOMETbp MpoBepeTe HaiAraHeTo Ha
npe/iBapuUTeNIHOTO HaNoOMMNBaHe Ha CbAa.
M3nycHeTe wan AonbaHeTe Bb3AyX, B 3aBUCMMOCT OT TOBa
KaKBO e HeobXOAMMO, 3a @ peryanparte )enaHoTo HanAaraHe
Ha Npe/1BapMTENHOTO HamnoMMBaHe.
MocTtaseTe Kanaykarta Ha npeanasHuA Bb3aylWweH BeHTUN U
A 3anevaraiiTe CbC CTUKEPa Ha Bb3ZYWHWA BEHTUA ako MMa
Takbe. TOl LLe BM NO3BO/M A3 YCTAHOBUTE [la/in BEHTUNTLT &
61 oTBapAH Npy EbAELLM NOBUKBAHMA 33 CEPBU3.
Cnef, NPaBUIHOTO HamomneaHe Ha CbAa, He Ce U3WCKBaT
PeaoBHY NPOBEPK Ha HaAraHeTo Ha Bb3ﬂ,\/><a

CNeA UHCT:

BHMMAH@E: Hvkora He npeHanomneaiTe cbaa W
138bpLUBANTE NPEABAPUTENHO HAMOMMBAHE CaMO C Bb3/yX
C TemnepaTypaTa Ha OKo/HaTa cpeaal

AKo CbabT 6bAe NpeABapUTENHO HANOMNaH A0 noseve ot 4
bar (58 psi):

1
2.
3.

4.

5.

Perynwpawe HaNAraHeTo Ha NpeaBapuTe/HO HanomnBaHe
Ha 4 bar (58 psi).

MoHTHpaiiTe cbaa B cUCTEMaTa.

HanbHeTe cucTemata ¢ BoAa, 3a ia U3paBHUTE HaNAraHeTo
Ha cuCTemaTta C ToBa Ha NPeABapUTEeNHOTO HanomneaHe 40
4 bar (58 psi).

YBennuasaliTe HanAraHeTo Ha NpeBapuUTENHO HanomnBaHe
Ha CTBbMKW OT Makcumanto 3 bar (44 psi) n cnep ToBa
perynupaiiTe HanAraHeTo Ha CMCTeMata [0 HOBOTO
HanAraHe Ha NpeaBapuTeNHO NOMMNaHe Ypes Mb/IHeHe Ha
8073 B CUCTEMaTa.

MoBTapsaiTe cTbnku 3 u 4, gokato 6bae AOCTUrHATO
HeobX0AMMOTO HanAraHe Ha NpeaBapuTeNHO HaNoMnBaHe.

Manpaasaue Ha Ccba, KOWTO e npeaBapuUTeNIHO HanomnaH ¢
noseue ot 4 bar (58 psi):

1
2.

3.

A

Ysepere ce, 4e B CbAa MMa BOAA.

1130/MpaiiTe Cbja OT CUCTEMaTa (3aTBOPETE M30/MPAULMA
BEHTUA).

Morpuskete ce pa He Oble Bb3MOMKHO BAM3aHE Ha
[ONMbAHUTENHA BOAA B CbAa (M3KN04eTe nomnata u / uam
BCAKO APYro BofoNoAasaHe).

M3nyckaiTe Bb3ayx OT Cb/ia, JOKATO HafAraHeTo B Cbaa / Ha
Bb3ayxa cTaHe 3 bar (44 psi).

. OTEODETE BEHTMANA 3a N3TOYBAHE U CNey ToBa N3oaupawma

BEHTWA, 3a /la U3TOUMTE CbAa.

BHUMAHME: Tllpegn na w3BbplIKTE npeaBapuUTENHO
3apex/aaHe ce yBepeTe, Ye HaNATaHeTO Ha cUCTemarta He
CTaBa HWKora no-Hucko ot 4 bar (58 psi). Ako HanAraHeTo
Ha cuctemata TpAbea Ja 6bae HamaneHo, CbavT TpAbGBa
Aa 6bae M30AMpaH MK U3NPasHeH, KakTo belwe onuncaHo
no-paHo.

F
OgPasumpmeAEH cba,
® MaHomeTbp

Momna

@ [peanaser BeHTUN

© TpaHcmuTep 3a HanAraHe / [atuvk 3a notoka / Mpecoctat
@ Vi3nyckateneH otsop

@ [b8KaBO CbeayHeHe

[oTOK Ha BoAaTa

© Ot nomnara
@ Kvm cuctemata
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EFXEIPIAIO EFTKATAZTAZHZ KAl
AEITOYPIIAZ

EFKATAZTAZH MPEMEI NA ZYMOONEI ME TOYZ

TOMIKOYZ KAI EONIKOYZ KANONIZMOYZ YAPAYAIKON
EPFAZION.

METPA MPO®YAAZHZ KAI MPOEIAOMOIHZEIX

A

A

A MPOIOXH: Na tnv armoduyn npocmeou rpauuanouou
TPV amo TtV ekTéAeon epyaciwy PBePaiwbeite OTL OAn
n mieon tou vepol Exel ektovwBel amd TO cvOTNUA.
BeBatwBeite OTL oL avTAieg elvat amoouvSedepeved iy / Kal
NAEKTPLKWG QTTOLOVWHEVEG.

NPOEIAOMNOIHZH: Juviotdrat  Tto olOTNUa  va
npocmreusmt HE  KATAAANAN  avakoudloTikh BaABu‘Su
nieong (BaABida aopalelag) pubBupiopeévn otny, A katw
and TNV, Héylotn mieon Aewroupylag TOU TUECTIKOU
Soxelou. Av 8ev UTGPXEL EYKATECTNHEVN QVAKOUDLOTIKN
BaABiba tote TO TEOTIKO boyelo Wropel va ekpayel oe
nepltwon SuoAewroupyiag Tou cUCTANATOG 1 UNEPTEDNG,
TPOKOAWVTAG | UNKEG  {NHIEG,  0OPBapPO  TPOOWTILKO
TPAUHATIONO ) Bavato.

NPOEIAOMOIHZH: Av unidpxet Slappor| 0To TUECTIKG Soxelo
n av unotpxouv onuadla SaBpwong n INUAG, pnv to
XPNOLLOTIOLE(TE.

PUBpion mieong agpa

Anaweiton n owoth pUBuLoN NG Tieong Tou aépa yia T
owath anéboon Tou muesTikoy Soxeiou.

1. Ta TUECTKA (‘Soxsm Tou  ouvepydlovtal e uvr)ua

eleyxduevn omé miecootatn pe Sladopwkr mieon
pubuiopevn €wg 2 bar (30 psi), n mieon tou agpa
Tpénel va puBpiletat 0,2 bar (2 psi) kdtw and v mieon
evepyonoinong tng avihlag.

. Ta mueotkd Goxela mou ouvepydlovtat e avtAia

e\eyXOUEVN a6 TUECOOTATN pE SLadoptkr Tiieon Mavw and
2 bar (30 psi), amnd NAEKTPOVIKEG HOVASEG EAEyYOU 1) and
povadeq petaPAntrg TaxUTNTag, N Miecn ToU aepa PEMEL
va puBpiletal oto 65% tng miieong SLOKOTAG A TNG KEYLOTNG
T{eong oUoTAATOG.

. Doxeia mou elval eykateotnpéva oe Siktuo umo Tieon,

n Tieon Tou agpa TPEMEL va elval ton pe v Ttieon tou
Siktvou. Te mepitwon nieong Siktuou mou unepBaivel ta 6
bar (88 psi), mpénet va tonoBeteltatl katdAnAog pubiotig
nieong.

Nnatmn amutn Aettoupyia Toug, n TiEon TOU aépa OTA TUECTIKA
Goxztu npéneL va puBpiletat wg e§ng:
1. Anevepyorouote TNV avtAld, OMOUOVWOTE TO TUESTIKO

5.

Soxelo and to oloTNUA KaL anootpayyiote TPwG OAo TO
VEPO and TO ECWTEPIKG TOU WOTE N TIiEaN TOU VEPOU va unv
ennpedleL TG evbelfels tieong Tou agpa,

. Xpnowonowvtag éva Karot)\)\n)\o TUOTOAL PE HOVOUETPO,

eNeyETe TV Tileon Tou aépa oTo MLeaTkd Soxelo.
MpocBéote N adalpéote aépa WG amaute(Tal, yw ™
pUOULON TOU Aépa OTNV ATALTOUHEVN TIEDT.
EnavatonoBetiote v npootateu Tkl tamna e BarBidag
agpa kaL oppaylote TV pe Ty eTkeTa tng BarBidag agpa,
edv napexetal. Etol, Oa pnopécete va npoobloploete av n
BoABiSa exet napaBLaorsL OtV TEPIMTWon HEANOVTIKWY
KAAGEWV yLaL EAey)O.

Adou pubuicete owotd v Tiieon Ttou agpa, Sev
QroUToUVTaL TOKTIKOL EAeyol TNG.

Mnv eAeyXeTte TOV aepa META TNV ap)ikiy pUBMIoN Kat
£yKaTAOTACN.

A

NPOZOXH: Mnv unepms(ers TIOTE TO TUEOTIKO SOXE(O, EVW
n Tiieon Tou aepa MPEMEL va PUBITETAL HOVO LE TOV aépa
oe Beppokpaocta eptBaiiovrog!

Edqv n pueumr]q g mt—:anc TOU aépo OTO TILECTIKO Soxeio
givaw éww arno 4 bar (58 psi):
1

PuBpiote tnv mieon Tou agpa oTo TUEOTIKG Soyeio ota 4
bar (58 psi).

. ToroBetriote To MLeCTIKG Soxelo oTO cUOTNHA.

lepiote To CUOTNHA HE VEPO YL VOl EELOOPPOTICETE to
cu():muot Kat puBuioTe tnv mieon tou agpa ota 4 bar (58
psi

. Auénote v mieon pUBWONG TOU aépa TO TIOAU KaTd

3 bar (44 psi) otablakd kat petd pubuiote v mieon
TOU OUCTHUOTOG OTNV Véa Teon puBMONG Tou agpa
GUUTTANPWVOVTAG VEPO HECQ 0TO CUOTNHA.

EnavohaBete ta PApata 3 kat 4 peéxpl va emteuxtel n
QroUToVpEVn Tieon.

Adelaopa VoG TLECTIKOU Soxeiou Tou el pia mieon agpa
navw ano 4 bar (58 psi):
1

A

BeBalwbelte ot undpxeL pla moodtnta vepou pEoa oTO
TUEOTIKO SoxXelo.

. Anopovwate To TECTIKG Soxelo amnd To cvotnua (kAelote

mv BaABida QATOHOVWON).

BeBawwbelte o1l Sev pmopel va el0€NBel TpooBetn
TooOTNTA VEPOU HECQ OTO TUECTIKO S0Xelo (kAelote tnv
avTAia Kal / 1} Tuxov apoxn vepou).

EXeuBepwOTE TOV 0€pa amo TO TUEOTIKO Soxelo MéXpL va
uetvouv 3 bar (44 psi) oto ueotiko Soxelo / ileon agpog.

. Avoigte pia BaABida amootpayylong kat Hetd Ty BarBida

QIOHOVWONG YLa V0L ATOCTPAYYLOETE TO TLECTIKO SOXE(O.

NPOZOXH: BePalwdeite otL n nieon tou cuctAparog dev
elvat moté pkpdtepn ano 4 bar (58 psi) Katw ard v
puBLon Tieonc tou aépa. Eav mpénet va pelwbel n mieon
TOU OUOTApATOG, Ba Tpemel va anopovwBet f va adeldoet
TO TUEOTIKO SOYXELD OTIWG TEPLYPADONKE TIPONYOU LEVWG.

Fig. -5
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GWS Pressure Tanks Limited
Warranty

Global Water Solutions Ltd. (GWS) warrants its E-Wave™
tanks for a period of 2 years from the date of manufacture.
Warranty applies to Global Water Solutions products only
when used for their intended purpose, and does not apply if a
defect is due to improper use of the product, result of accident,
misuse, or abuse. If the product was improperly installed or
altered in any way, not specifically authorized by the factory,
the warranty is void. The warranty set forth in this paragraph
is made expressly in lieu of all other warranties expressed, or
implied, including but not limited to merchantability or fitness
for a particular purpose.

In no event shall GWS be liable for cost of processing, lost
profits, goodwill or any other consequential or incidental
damage of any kind resulting from the order or use of
its products whether arriving from breach of warranty,
nonconformity to ordered specifications, delay in delivery,
or any loss sustained by the buyer nor will GWS be liable
for labor and expenses necessary to remove and reinstall
replacement product.

To obtain service under this warranty, consumer must deliver
alleged defective product, freight prepaid, to an authorized
GWS distributor or OEM partner. GWS will either issue credit
or at its option, repair or replace defective product freight
prepaid to the distributor. GWS reserves the right to make
changes in construction, which, in its judgment, constitutes a
product improvement.

All warranty is subject to verifiable proper installation,
adjustment of pre-charge as per our engineering bulletins and
installation of a pressure relief valve as recommended in the
installation manual.

Standard manufacturer’s warranty as defined in the standard
GWS warranty terms and conditions.

€

GWS trycktankars begransade
garanti

Global Water Solutions Ltd. (GWS) garanterar E-Wave™-
tankarna under en period av tva ar fran tillverkningsdatumet.
Garantin giller for produkter fran Global Water Solutions men
endast nar de anvands for det syfte de ar framtagna for och den
giller inte for eventuella defekter som beror pa att produkten
anvinds pa fel sitt eller som ar resultatet av olyckor, felaktig
anvandning eller missbruk. Om produkten har installerats
felaktigt eller modifierats pa nagot sitt som inte specifikt har
auktoriserats av tillverkaren, upphér garantin att gilla. Garantin
som anges i detta stycke ersitter alla andra uttryckta eller
underférstadda garantier, inklusive men inte begransat till
saljbarhet eller limplighet for ett visst andamal.

Inte under nagra omstindigheter ska GWS hallas ansvarig for
kostnaderna for bearbetning, forlorade vinster, goodwill eller
annan foljdskada eller oférutsedd skada av nagot slag som
harrér fran bestillning eller anvandning av produkterna om sa
sker via brott mot garantin, bristande 6verensstimmelse med
de bestillda enheternas specifikationer, forsenade leveranser
eller nagon forlust som koparen lidit. GWS kommer inte heller
att hallas ansvarig for arbete och utgifter som kravs for att
forsla bort och aterinstallera en ersittningsprodukt.

For att fa service under denna garanti, maste konsumenten
leverera den pastatt defekta produkten med forbetald frakt
till en auktoriserad GWS-aterforsiljare eller OEM-partner.
GWS kommer antingen att utfirda kredit till distributoren
eller, enligt eget formenande, reparera eller byta ut den defekta
produkten med forbetald frakt. GWS forbehéller sig ratten
att goéra andringar i konstruktionen, som enligt foretagets
beddmning utgér en produktforbittring.

Alla garantier forutsitter en riktig installation som kan
kontrolleras, anpassning av forladdningen enligt vara tekniska
bulletiner och installation av en tryckbegrinsningsventil sa som
rekommenderas i installationshandboken.

Tillverkarens standardgaranti enligt definitionen i villkoren och
bestimmelserna for GWS standardgarantin.

KURULUM VE KULLANMA KILAVUZU

KURULUM, YEREL VE ULUSAL SU TESISATI KURALLARINA
GORE YAPILMALIDIR.

DIKKAT VE UYARILAR

A\ DIKKAT: Yaralanmayi 6nlemek igin, calisma yapiimadan énce
tlm su basincl, sistemden gikariimalidir. Pompanin  kapal
oldugundan ve / veya elektrik baglantinin olmadigindan
emin olun.

A\ UYARI: Sistemin, maksimum tank basing oranina veya bu
oranin altina ayarlanan uygun bir emniyet valfi tarafindan
korunmasi siddetle 6nerilir. Emniyet valfinin takilmamasi,
sistemin arizalanmasi ya da asiri basing durumunda tankin
patlamasina yol agarak, maddi zarar, ciddi yaralanma ya da
6lime neden olabilir.

A\ UYARI: Basingli tanki hava sizdirirsa ya da korozyon veya
hasar belirtileri gésterirse kullanmayin.

Onbasing Ayarlamasi

Optimum tank performansi i¢in 6nbasincin dogru olmasi

gerekir.

1. Basing farkien fazla 2 bar (30 psi) olarak ayarlandigi ve basing
salteriyle kontrol edilen bir pompanin takili oldugu sistemler
icin tankin 6nbasini, pompanin devreye girme basincinin
0,2 bar (2 psi) altinda olacak sekilde ayarlanmalidir.

2. Basing farki 2 bardan (30 psi) daha buyik is ve sistem
basinci bir basing salteri, elektronik kontrol veya degisken
hiz kontrol cihazi tarafindan kontrol ediliyorsa tanking tankin
onbasincini, pompanin devreden g¢ikma ya da maksimum
sistem basincinin %65’ine ayarlanmalidir.

3. Direk sebekeye baglanan tanklar igin 6nbasing, sebeke
basincina esit olacak sekilde ayarlanmalidir. 6 bari (88 psi)
asan sebeke basinci igin uygun bir basing dizenleyici valf
takilmalidir.

Tanklarin dogru cal igin onk 1 gidaki

onceden ayarlanmalidir:

1. Pompay! kapatin, tanki sistemden ayirin ve Onbasincin
degerlerini etkilemesini 6nlemek igin tim suyu tanktan
tamamen bosaltin.

2. Uygun bir basingdlger (manometre)
onbasincini lglin.

3. Gereken 6nbasinci ayarlamak igin gerekiyorsa hava ekleyin
ya da tahliye edin.

4. Hava valfin kapagini degistirin ve eger mevcut ise hava valfi
etiketi ile kapatin. Bu, gelecekteki servis islemlerinde
valfin kurcalanip kurcalanmadigini tespit etmenize yardimci
olacaktr.

5. Kullanim 6ncesi basing dogru sekilde ayarlandiktan sonra
duzenli hava dolum kontrolt gerekmez.

Kurulum sonrasinda havayi kontrol etmeyin.

sekilde

kullanarak tankin

A\ DIKKAT: Tanka hicbir zaman gerektiginden fazla hava
yuklemeyin ve sadece ortam isisinda yukleyin!

Eger tankin énbasincinin 4 bar (58 psi) iizerinde olmasi

gerekiyorsa:

1. Tankin 6nbasincini 4 bar (58 psi) olarak ayarlayin.

2. Tanki sisteme kurun.

3. Sistemi esitlemek igin sistemi su ile doldurun ve énbasinci 4
bar (58 psi) olarak ayarlayin.

4. Onbasing basincini maksimum 3 bar (44 psi) basamaklarla
yukseltin ve daha sonra sisteme su doldurarak sistem
basincini, yeni 6nbasing basincina ayarlayin.

5. Gereken onbasinca ulasilana kadar 3. ve 4. basamaklari
tekrarlayin.

4 bar (58 psi) lizerinde onbasinca sahip bir tankin bosaltiimasi:

1. Tankin igerisinde biraz su bulundugundan emin olun.

2. Tanki sistemden izole edin (izolasyon valfini kapatin).

3. Tankin igerisine herhangi bir ilave suyun giremeyeceginden
emin olun (pompayi ve / veya herhangi baska bir su ikmalini
kapatin).

4. 3 bar (44 psi) tank / hava basinci kalana kadar tanktan hava
salinimini saglayin.

5. Tanki bosaltmak igin bosaltma valfi ile sonradan izolasyon
valfini agin.

A\ DIKKAT: Sistem basinci higbir zaman igin tankin
onbasincin 4 bar (58 psi) ve fazlasi altina dismemeli.
Eegr sistem basincinin dustrilmesi gerekirse, daha once
tanimlandigi sekilde tankin izole edilmesi veya bosaltiimasi
gerekmektedir.

Fig. 1-5
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Garantia limitada de los dep6si-
tos a presion GWS

Global Water Solutions Ltd. (GWS) garantiza los depdsitos
E-Wave™ tienen una garantia de 2 a partir de la fecha de
fabricacion. La garantia es valida cuando los productos de
Global Water Solutions se destinan a la finalidad prevista, y no
es valida si la averia se debe al uso inadecuado del producto
como resultado de accidente, mal uso o abuso. La garantia
se anulara si el producto se instala de forma incorrecta o
se modifica de cualquier forma que no haya autorizado el
fabricante. La garantia descrita en este apartado sustituye
expresamente cualquier otra garantia, expresa o implicita,
incluidas entre otras las garantias de comerciabilidad e
idoneidad para un propésito particular.

GWS no se responsabilizarda en ninguna circunstancia de
los gastos de procesamiento, las pérdidas de beneficios, la
pérdida de crédito mercantil o los dafios consecuenciales o
incidentales de cualquier tipo que surjan como resultado del
pedido o uso de sus productos, ya sea por incumplimiento
de la garantia, diferencias con las especificaciones solicitadas
o retraso en la entrega, ni de las pérdidas en que incurra
el comprador. GWS tampoco se hara cargo de la mano de
obra y los gastos necesarios para retirar y volver a instalar el
producto de sustitucion.

Para obtener asistencia segin los términos de esta garantia, el
usuario debe devolver el producto supuestamente defectuoso,
con portes pagados, a un distribuidor autorizado de GWS
o a un socio del fabricante del equipo original. GWS podra
otorgar una nota de crédito o, a su discrecion, reparar o
reponer el producto defectuoso con portes pagados en el
distribuidor. GWS se reserva el derecho a realizar cambios en
la construccion, lo que, a su juicio, constituye una mejora del
producto.

La validez de la garantia estd sujeta a la verificacion de la
correcta instalacion, el ajuste de la precarga de acuerdo con
nuestros boletines técnicos y la instalacién de una vélvula de
seguridad conforme se recomienda en el manual de instalacion.

Garantia estandar del fabricante segln lo establecido en los
términos y las condiciones de la garantia estandar de GWS.

Begraenset garanti for GWS-
tryktanke

Global Water Solutions Ltd. (GWS) dzkker sine E-Wave™-
tanke med en 2-ars garanti fra fremstillingsdatoen. Garantien
gelder kun for Global Water Solutions-produkter, nar de
anvendes til deres tilsigtede formal. Garantien dakker ikke, hvis
en fejl skyldes fejlagtig brug af produktet, uheld, misbrug eller
forkert brug. Hvis produktet installeres forkert eller &ndres pa
nogen made, som ikke er specifikt tilladt af fabrikken, annulleres
garantien. Garantien, som anfores i dette afsnit, erstatter
udtrykkeligt alle andre udtrykkelige eller implicitte garantier,
herunder, men ikke begranset til salgbarhed eller egnethed til
et szrligt formal.

GWS kan under ingen omstendigheder holdes ansvarlig for
bearbejdningsomkostninger, mistet udbytte, goodwill eller
nogen anden folgeskade eller utilsigtet skade, der skyldes
ordren eller brug af dets produkter, hvad enten det er pa
grund af brud pa garantien, manglende overensstemmelse med
bestilte specifikationer, forsinket levering eller andet tab, som
keberen padrages. GWS vil heller ikke vare ansvarlig for det
nodvendige arbejde og de ngdvendige udgifter til at afmontere
og genmontere et erstatningsprodukt.

For at opna service under denne garanti skal forbrugeren
sende det pastaede defekte produkt med franco forsendelse
til en autoriseret GWS- distributer eller OEM-partner.
GWS vil enten udstede kredit eller efter eget skon reparere
eller udskifte et defekt produkt med franco forsendelse
til distributeren. GWS forbeholder sig ret til at foretage
konstruktionsendringer, som efter dennes sken udger en
produktforbedring.

Al garanti er genstand for bevislig korrekt installation,
justering af fortryk i overensstemmelse med vores tekniske
bulletiner og montering af en overtryksventil, som anbefalet
i installationsmanualen.

Producentens standardgaranti er som defineret i GWS-
standardgarantiens vilkar og betingelser.
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Garantia Limitada dos Vasos de
Pressao da GWS

A Global Water Solutions Ltd. (GWS) garante os seus vasos
de expansdo E-Wave™ por um prazo de 2 anos a contar da
data de fabrico. A garantia aplica-se aos produtos da Global
Water Solutions apenas quando utilizados na finalidade a que
se destinam e nio se aplica se o defeito for devido ao uso
inadequado do produto, em resultado de um acidente, de ma
utilizagdo ou abuso. A garantia é anulada se o produto for mal
instalado ou sujeito a qualquer modificagdo sem autorizagao
especifica da fabrica. A garantia especificada neste paragrafo é
expressa em substituido de todas as outras garantias expressas
ou implicitas, incluindo mas nio limitadas a comercializagdo ou
adequagdo para uma determinada finalidade.

Em nenhum caso serd a GWS responsabilizada por despesas de
processamento, perda de lucros, boa vontade ou por quaisquer
outros danos acidentais ou consequenciais, resultantes da
encomenda ou da utilizagdo dos seus produtos, seja devido a
quebras de garantia, ndo-conformidade com as especificagdes
encomendadas, atraso na entrega ou qualquer perda suportada
pelo comprador nem serd a GWS responsabilizada por mao-
de-obra e despesas necessarias na remogao e reinstalagio do
produto de substituicdo.

Para obter assisténcia técnica ao abrigo desta garantia, o
consumidor terd de enviar o produto alegadamente defeituoso
com portes pré-pagos para um revendedor autorizado ou
para a assisténcia técnica da GWS.A GWS creditara ou, por
iniciativa propria, reparara ou substituira o produto defeituoso
com portes pré-pagos para o revendedor. A GWS reserva-se
o direito de efectuar alteragdes na construgao, as quais, na sua
opinido, constituam uma melhoria do produto.

Todas as garantias estio sujeitas a confirmacdo de uma
instalagdo adequada, do ajuste da pré-carga de acordo com os
boletins técnicos e da instalagio de uma valvula de descarga
de pressdo conforme o recomendado no manual de instalagio.

Garantia normal do fabricante conforme o definido nos
termos e condi¢ées normais de garantia da GWS.

<D,

GWS-painesailididen rajoitettu
takuu

Global Water Solutions Ltd. (GWS) myontdd materiaali- ja
valmistusvikojen varalta viiden vuoden takuun E-Wave™-
sdilidille  valmistuspdivamaarastd  laskien. Takuu koskee
ainoastaan Global Water Solutions -tuotteita, kun niita
kdytetaan niiden suunniteltuun kayttdtarkoitukseen. Takuu
ei ole voimassa, jos viat johtuvat tuotteen virheellisesti
kdytostd, onnettomuudesta tai vadrinkdytostd. Jos tuote
asennettiin virheellisesti tai sitdi on muutettu jollakin tavalla
ilman valmistajan nimenomaista lupaa, takuu mitatoityy. Taman
kappaleen takuu korvaa kaikki muut suorat tai valilliset takuut,
mukaan lukien, niihin kuitenkaan rajoittumatta, kaupattavuutta
tai jonkin kdyttotarkoituksen sopivuutta koskevat takuut.

GWS ei ota missddn tapauksessa vastuuta kasittelyistd
aiheutuvista kuluista, menetetyista voitoista tai liikearvoista tai
muusta seuraamuksellisesta tai vahingollisesta vahingosta, jotka
aiheutuvat sen tuotteiden tilaamisesta tai kiytosta, oli kyseessa
sitten takuun rikkomus, poikkeama tilatuista maarityksista,
toimituksen viivastyminen tai ostajan menetykset. GWS ei ota
myoskaan vastuuta tydvoimakuluista tai kustannuksista, jotka
aiheutuvat tuotteen poistamisesta ja uudelleen asentamisesta.

Tamidn takuun mukainen palvelu edellyttad, ettd kuluttaja
toimittaa viallisen tuotteen valtuutetulle GWS-jakelijalle tai
OEM-yhteistyokumppanille maksaen toimituskulut. GWS
harkintansa mukaan joko mydntdd luottoa tai korjaa tai
vaihtaa viallisen tuotteen seka toimittaa sen jakelijalle maksaen
toimituskulut. GWS pidittdd oikeuden tehdd rakenteellisia
muutoksia, jotka ovat tuoteparannuksia yhtion oman
harkintansa mukaan.

Kaikki takuut edellyttavat tarkistettavissa olevaa oikeaoppista
asennusta, esipaineen sdatoa teknisten ohjeiden mukaisesti
sekd paineenrajoitusventtiilin asentamista asennusohjeiden
suosituksien mukaisesti.

Standardi valmistajan takuu on kuvattu standardeissa GWS-
yhtion takuuehdoissa.
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Garantie limitée des réservoirs
a pression GWS

Global Water Solutions Ltd. (GWS) garantit ses réservoirs
E-Wave™ pour une durée de 2 ans a compter de la date de
fabrication. Cette garantie s’applique a tous les produits de
Global Water Solutions a condition qu'ils soient utilisés dans
le cadre de leur usage prévu, et ne s’applique pas si le défaut
est dii 2 un usage inapproprié ou abusif et a une mauvaise
utilisation du produit ou a la suite d’un accident. La garantie
est nulle si le produit n'a pas bien été installé ou a été modifié
sans l'autorisation spécifique de l'usine. La garantie présentée
dans ce paragraphe remplace expressément toutes les autres
garanties, explicites ou implicites, y compris sans s’y limiter
les garanties de commerciabilité ou conformité a un usage
spécifique.

En aucun cas, GWS ne sera tenue responsable des colits
de traitement, perte de profits, acquisition ou tout autre
dommage indirect ou accidentel dii a I'état ou ['utilisation de
ses produits en raison d'une violation de la garantie, d’'une
non-conformité aux spécifications préconisées, d’un retard de
livraison, ou de toute perte subie par 'acquéreur. GWS ne sera
pas tenue de prendre en charge les frais de main-d’ceuvre ou
dépenses nécessaires pour enlever et installer un produit de
remplacement.

Pour bénéficier du service de réparation sous garantie, le
client devra envoyer le produit supposé défectueux, frais de
port prépayés, a un distributeur GWS agréé ou un partenaire
OEM. GWS délivrera un avoir ou a sa discrétion, réparera ou
remplacera le produit défectueux, frais de port prépayés au
distributeur. GWS se réserve le droit de modifier la fabrication
du produit qui, a son jugement, constitue une amélioration du
produit.

Toute garantie est soumise a une installation correcte
vérifiable, un ajustement de précharge selon les fiches
techniques et a I'installation d’un clapet de surpression comme
il est recommandé dans le manuel d'installation.

Garantie standard du fabricant telle que définie dans les termes
et conditions de la garantie GWS standard.

OrpaHM4YeHHas rapaHTMA Ha
HanopHble 6aku GWS

lapaHTMAa  komnaHun  Global Water Solutions Ltd. (GWS)
pacnpoCTPaHAETCA Ha HEUCMPaBHOCTM, BO3HMKWME B pesy/brate
[1eEKTOB MaTepuanos M HEKaYeCTBEHHOrO WM3rOTOBAEHMA, Gakos
mozenen E-Wave™ 8 TeqeHne 2 1€T Co AHA NPOU3BOACTBA. [APaHTHA Ha
nssnenuna komnaHum Global Water Solutions Products aeiicteutensHa
TONbKO MPU YCNOBMM MX WMCMONL30BAHMA MO CBOEMY Ha3HaYeHMIo;
rapaHTUA He PacNPOCTPAHACTCA Ha CAIyYal BOSHUKHOBEHUA AedeKToB
B pesynbTate HEeHaANeKallen 3KCMayaTaumuu W3genus, asapuu,
HEBPEKHOIO 0BPALLEHNA MW HAPYILEHNA HOPM. B C/ly4ae yCTaHOBKN
M3Lenua HeHagnewalwum obpasom uam ero moaudukaumn 6es
COOTBETCTBYIOWETO PA3PELIEHMA KOMNAHWN rapaHTUA aHHYMPYETCA.
HaCTDRU.LaR rapaHTua, ycnosusa KOTDpOﬁ U3/10KEeHbl HUXEe B AaHHOM
paszene, NpeoCTaBNALTCA BMECTO N1060# MHOM NPAMO OrOBOPEHHO
WM NOAPa3yMEBAEMOM rapaHTUM, B TOM YNCAE, HO HEUCKMNOUNUTENBHO,
rapaHTUM NPUTOAHOCTM ANNA UCMON30BAHMA NO NPAMOMY Ha3HaYeHNIo
V¥ NPUTOAHOCTU AN1A ONpPeeneHHoM Lean.

Hw npu Kaknx ycnosmax komnauna GWS He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
pacxofipl Ha 06paboTKy, ynyleHHyo Npubsiab, yuiepd, HaHeceHHbINn
HemaTtepuanbHbIM aKTUBam, u niobble UHble BMAbl KOCBEHHbIX MK
CONYTCTBYIOWMX YBbITKOB, ABWBLIMECA PE3y/NbTaTOM HEMCMPaBHOCTM
VAW 3KCMAyaTaUMW  W3AENWIA  KOMNaHWW, NpOMCTEKAlWMX U3
HapyWeHMA rapaHTMm, HECOOTBETCTBMA XapaKTePUCTUKaM, YKa3aHHbIM
8 3aKa3e, 33/1ePXKKN NPN NOCTaBKE NN KaKuX Gbl TO HU BbIN0 YBLITKOB,
KOTOpble MOHeC noKynatenb; KomnaHua GWS He HeceT Takwke
OTBETCTBEHHOCTM 33 BbINOAHEHMe paboT n pacxoapl, Tpebyloumeca
Npu AEMOHTae W NOBTOPHOW YCTaHOBKE W34eNNA, 3aMeHAIoWero
nedeKTHOe usenme.

B UeNAX BbLINONHEHMA TeXoBCNYKNBAHNA, NpPefycMaTpUBaeMoro
[AaHHOM rapaHTuei, notpebutens LOMKEH OTMNPAaBUTL CYMTAOLLEEec
HeMCrpasHbIM M3a€enMe, ONNATMB ero NepechbiKy, aBTOpU30BaHHOMY
ANCTpUbbIOTOPY KOoMnaHun GWS uan naptHepckoit OEM-komnaHum.
Komnanua GWS 3anvuweT KpeauT Ha cHeT NoKynaTena uam, no ceoemy
BbI6OPY, BLINONHUT PEMOHT WAM 3ameHy AedeKTHOro wu3aenus,
nepecbiika KOTOPOro OMnaynBaeTca AMCTpMBbIOTOpPOM. Komnawua
GWS ocTtasnsieT 3a cob0oi NpaBo BHOCUTb B KOHCTPYKLMIO U3MEHEHWA,
npe/acTaBAAiolMe, N0 ee MHeHMIO, yNy4leH!e 3Aenna.

TapaHTUA MMEET CHAY NPU YCA0BIN 0BECNEYEHNA AOMKHOM YCTaHOBKN
C BO3MOXHOCTbIO €ee KOHTPOANA, pPeryavMpoBk1 npeasapuTenbHoOro
/1aB/IEHIA B COOTBETCTBUM C TEXHUYECKUMA BIONNETEHAMU KOMNaHMK
N YCTaHOBKU MPELOXPAHMUTENIbHOIO K/anaHa COracHO YKasaHWAaMm,
/1aHHbIM B PYKOBO/CTBE 0 YCTaHOBKeE.

CraHaapTHaA rapaHTWA NPOM3BOAMTENA COMAcHO OnpeaeneHuio,
AAHHOMY B CTaHAAPTHbIX YCNOBUAX W MOCTaHOBAEHMAX KOMMaHUM
GWS.
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Beschrankte Gewahrleistung fiir
GWS Druckbehalter

Global Water Solutions Ltd. (GWS) garantiert fiir seine
E-Wave™ Serie fiir 2 Jahre ab Herstellungsdatum, dass das
Produkt frei von Material- und Herstellungsmingeln ist. Diese
Gewihrleistung gilt fir Global Water Solutions Produkte nur
bei bestimmungsgemidBer Verwendung und erlischt, wenn
sich Defekte auf Grund unsachgemiBer Verwendung des
Produktes bzw.als Folge eines Unfalls, falschen Gebrauchs oder
Missbrauchs ergeben. Die Garantie erlischt bei unsachgemaBer
Installation sowie bei unbefugten, nicht speziell vom Hersteller
genehmigten Eingriffen in das Produkt. Die in diesem Abschnitt
angegebenen Garantiezeitrdume treten ausdriicklich an
die Stelle aller anderen ausdriicklichen oder angedeuteten
Garantien, einschlieBlich, jedoch ohne  Begrenzung auf
Handelsiiblichkeit oder Eignung fiir einen bestimmten Zweck.

GWS haftet unter keinen Umstanden fiir Arbeitskosten,
Gewinnverluste, Kulanz oder Folge- bzw. Nebenschiden
jedweder Art, die aus der Anforderung bzw. dem Gebrauch
seiner Produkte entstehen, unabhingig davon, ob diese durch
Garantieverletzungen,  Nichteinhaltung  vorgeschriebener
Spezifikationen, Lieferverzug oder andere Schiden des
Kaufers entstehen. GWS haftet dariiber hinaus ebenfalls nicht
fiir Arbeits- und Materialkosten, die fiir das Entfernen des
vorherigen Produktes und den Austausch dessen durch ein
neues Produkt entstehen.

Zur Inanspruchnahme von Leistungen im Rahmen dieser
Gewihrleistung muss der Verbraucher das als defekt
angesehene Produkt frachtfrei an einen autorisierten GWS
Vertriebshandler oder OEM-Partner einsenden. GWS
gewidhrt dann entweder eine Gutschrift bzw. repariert oder
ersetzt (nach eigenem Ermessen) das defekte Produkt und
sendet es dann frachtfrei an den zustindigen Vetriebshandler
zurlick. GWS behilt sich das Recht zum Vornehmen von
Konstruktionsanderungen, welche in seinem Ermessen eine
Produktverbesserung darstellen, vor.

Die Garantie gilt vorbehaltlich verifizierbarer ordnungsgemaBer
Installation, Einstellung des Vordrucks gemidB unserer
technischen Spezifikationen und Installation eines Ablassventils
gemaB Installationshandbuch.

Hersteller-Standardgarantie gemiB den GWS Standard-
Garantiebedingungen.
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Garanzia limitata dei vasi di
espansione GWS

La garanzia fornita da Global Water Solutions Ltd. (GWS)
copre gli eventuali difetti di fabbricazione dei materiali e di
lavorazione dei vasi di espansione E-Wave™ per un periodo
di due anni a partire dalla data di produzione. La garanzia si
applica nei soli casi di utilizzo dei prodotti Global Water
Solutions per lo scopo previsto e non ¢ valida se il danno &
causato da uso improprio del prodotto, incidente, uso errato
o abuso. Se il prodotto non é stato installato correttamente
o presenta alterazioni di qualsiasi sorta non specificamente
autorizzate dal costruttore, la garanzia é nulla. La garanzia
definita in questo paragrafo sostituisce esplicitamente tutte le
altre garanzie, espresse o implicite, ivi comprese ma non solo la
commerciabilita o I'idoneita a un determinato scopo.

GWS non sara in alcun caso tenuta a risarcire i costi di
lavorazione, il mancato guadagno o I'avviamento né altri danni
conseguenti o incidentali di qualsiasi tipo derivanti dall’ordine
o dall’'uso dei suoi prodotti in caso di: violazione della garanzia,
mancata conformita delle specifiche dell’ordine, ritardi di
consegna o perdite di altro tipo eventualmente incorse dal
compratore. In modo analogo, GWS non rispondera dei costi
di manodopera e delle spese sostenute per la rimozione
del prodotto e per I'eventuale installazione di un prodotto
sostitutivo.

Per avvalersi della garanzia, il compratore deve consegnare
a sue spese il prodotto che si presume sia difettoso ad un
distributore GWS autorizzato o a un partner OEM. GWS
accreditera I'importo oppure, a sua completa discrezione,
riparera o sostituira il prodotto difettoso recapitandolo a sue
spese al distributore. GWS si riserva il diritto di apportare in
corso d'opera le modifiche che a suo giudizio costituiscono
una miglioria del prodotto.

Condizioni per I'applicazione della garanzia sono la
verificabilita della corretta installazione, la regolazione della
precarica secondo le indicazioni dei nostri bollettini tecnici
e l'installazione di una valvola di sfiato, come da manuale di
installazione.

Garanzia standard del produttore secondo i termini e le
condizioni di garanzia standard GWS.

Product Specifications

Part number family name

BSP PEB-...
NPT PEN-..
Type family
MTPE
MTPG
Specifications
Nominal Volume 241/6.34gal
Connection Size 17
Tank shell material steel

Max working pressure 10 bar / 150 psi

Pre-charge 1.9 bar / 28 psi

Min. temperature -10°C / 14°F (avoid freezing)
Max. temperature 90°C/ 194°F
Suitable for potable water yes

Remarks

Only standard specifications mentioned, specifications for special variations
may vary.

Please always refer to the tank label for its actual specification.
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HUGNG DAN LAP DAT VA VAN HANH

VIEC LAP DAT PHAI TUAN THU CAC QUY DINH cUA NHA
NUGC VA DIA PHUONG VE HE THONG ONG NU'GC

THAN TRONG VA CANH BAO

A THAN TRONG Pé tranh thu’ong tich ¢ nhan, dam bao xa
hét 4p suat nudc khoi hé théng ap sut trudce khi thuc hién
cong viéc. Dam bao bom duagc ngit va / hodc cach dién.

A CANH BAO: Chung t6i thuc su khuyén ban nén bao vé hé
thong bang van xa ap thich hgp dugc dat & mirc hodc dudi
muc ap suat t0| da clia binh chira. Khong 13p dit van xa cé
thé dan dén nd binh chira trong truong hdp héng hoéc hé
thong hodc qud ap, dan dén thiét hai vé tai san, thuong tich
cé nhan nghiém trong hodc tir vong.

A CANH BAO: Néu binh ap sut ro ri hodc c6 dau hiéu bj &n
mon hodc hong hoc, khéng duge st dung.

Diéu chinh ap suat nap truéc

Can c6 ap sudt nap trwdc ding dé binh chira hoat dong diing

cach.

1. Dbi véi binh chira dugc 13p dit bom duoc didu khién bang
role dp sudt véi dp sudt vi sai duoc dét téi da 2 baro (30
psi), 4p sudt nap trudc phai dugc dit thanh 0,2 baro (2 psi)
dudi p suat dong.

2. Dbi véi binh chira duoc \ép d&t bom duoc didu khién bai
role ap suat cé do chénh ap suat Ién hon 1,4 barg (20p5|)
diéu khién dién t&r hodc didu khién van toc bién téc, dp suat
nap trude phai dugc dét thanh 65% clia dp suat hé thong
ngat mach hodc ap suat hé thong téi da.

3. D4 vdi binh chita dugc 1ap dat trén ap sudt chinh, ap suat
nap trudc clia binh chira phai dugc dit bing vdi ap suat
chinh. i véi ap suét chinh vuot qua 6 baro (88 psi), phai
|ap d&t bo didu chinh 4p suat phi hap.

DE van hanh ding, binh chira dp suat phai dwgc nap truéc

nhu sau:

1. Tat bom, thdo binh chita khoi hé théng va thao sach nudc
trong binh dé tranh 4p sut nudc dnh hudng dén chi bao
3p suat nap trudc.

2. Su dung mot dong hd 4p luc phihop, kiém tra ap sudt trudc
nap ctia bon.

3. Xa hodc nap khong khi néu can dé diéu chinh ap sudt nap
trudc dugc yéu cau.

4. Thay giodng lam kin va dau bit ctia van khi bdo vé cé nhan
mac néu dugc cung cap. Diéu nay s& gilip quy vi xac dinh
xem liéu van d3 bj stra Ian nao chua trong trudng hop nhitng
1an sau phai goi dich vu.

5. Sau khi dit ding ap suat nap trudc, khdng can kiém tra nap
khi thuang xuyén.

Dirng kiém tra khi sau khi l3p dat.

A THAN TRONG: Dirng bao gio dé &p sudt binh vuot qua va
chi dé 4p suét trudc cho binh chi bang murc khong khi nhiét
dé clia méi trudng xung quanh!

N&u binh dwgc nap trwéc véi ap sudt qua 4 ba ro (58 psi):

1. Hay diéu chinh mic 4p suat trude nap cud binh vé mic 4
baro (58 psi).

2. Lép binh vao hé théng.

3. Cho nudc vao hé théng dé can bang hé théng véi dp suat
trudc nap @ muc 4 baro (58 psi).

4. Tang 4p Suat trudc nap lén tu’ng budc téi da 3 barg (44 psi)
va sau d6 diéu chinh &p sudt cla hé théng téi murc p suat
trudc nap mai bang cach dé nudc vao hé thong.

5. L3p lai budc 3 va 4 cho dén khi dat dugc murc trude nap
theo yéu cau.

Thao nwéc trong binh ra khi ap suat nap luc dau vuot qua

4 baro' (58 psi):

1. Dam bao rang phai cé mét it nudc trong bon.

2. Tach bonra khoi hé théng (déng van khoa).

3. Phai dam bao rang khéng cho thém bét ci luong nudce nao
vao bdn (tdt may bom va / hodc bat clt ngudn cap nudc
nao khac).

4. Xa khi ra khoi bdn cho dén khi ap suat khi / bdn con 3 baro
(44 psi)

5. M@ van xa va sau d¢ |a m& van khéa dé xa nudc vao binh.

A THAN TRONG: Phai dam bao ring 4p suét cla hé thong
khong bao gio thap hon 4 baro (58 p5|) dudi mic trude
nap. Néu can gitt 4p suat clia hé thong & muc thap hon, can
tach riéng bon hodc thoat rdng bdn nhu d3 mé ta trén day.

Fig. 1-5
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MANUAL PEMASANGAN DAN
PENGENDALIAN

PEMASANGAN PERLU MENGIKUT KOD SISTEM PAIP
TEMPATAN DAN NEGERI.

LANGKAH BERJAGA-JAGA DAN AMARAN

A LANGKAH  BERJAGA-JAGA: Untuk  mengelakkan
kecederaan diri, pastikan semua tekanan air telah
dibebaskan dari sistem tekanan sebelum menjalankan kerja.
Pastikan pam tidak disambungkan dan / atau diasingkan
secara elektrik.

/A AMARAN: Penggunaan injap pelega tekanan yang sesuai
yang ditetapkan pada atau di bawah kadaran tekanan
tangki maksimum untuk melindungi sistem amat disyorkan.
Kegagalan memasang injap pelega boleh mengakibatkan
letupan tangki sekiranya berlaku pincang tugas sistem atau
penekanan berlebihan yang mengakibatkan kerosakan harta
benda, kecederaan diri yang serius atau kematian.

/A AMARAN: Sekiranya tangki tekanan bocor atau
menunjukkan tanda-tanda karat atau kerosakan, jangan
gunakannya.

Melaraskan Tekanan Pra-isian

Pra-isian yang betul adalah perlu untuk prestasi tangki yang

betul.

|. Bagi tangki yang dipasangkan dengan pam dikawal suis
tekanan dengan tekanan kebezaan ditetapkan sehingga 2
bar (30 psi), pra-isian hendaklah ditetapkan pada 0,2 bar (2
psi) di bawah tekanan potong dalam.

2. Bagi tangki yang dipasangkan dengan pam yang dikawal oleh
suis tekanan dengan kebezaan tekanan melebihi 2 bar (30
psi), kawalan elektronik atau kawalan laju boleh ubah, pra-
isian hendaklah ditetapkan pada 65% tekanan pemutus atau
tekanan sistem maksimum.

3. Bagi tangki yang dipasangkan pada tekanan salur utama,
pra-isian tangki hendaklah ditetapkan sama dengan tekanan
salur utama. Bagi tekanan salur utama melebihi 6 bar (88
psi), pengatur tekanan yang sesuai hendaklah dipasangkan.

Untuk pengendalian yang betul, tangki tekanan hendaklah dipra-

isi seperti berikut:

|. Tutupkan pam, putuskan sambungan tangki dari sistem dan
salir keluar semua air di dalam tangki untuk mengelakkan
bacaan pra-isian daripada terjejas akibat tekanan air.

2. Menggunakan tolok tekanan yang bersesuaian, periksa
tekanan prac-caj tangki.

3. Bebaskan atau tambahkan udara sebagaimana perlu untuk
melaraskan kepada tekanan pra-isian yang dikehendaki.

4. Ganti penutup injap perlindungan udara dan kedap dengan
label injap udara, jika diberikan. Ini akan membolehkan anda
untuk menentukan jika injap telah diusik dalam panggilan
perkhidmatan akan datang.

5. Setelah menetapkan pra-isian dengan betul, tiada lagi
pemeriksaan isian udara diperlukan.

Jangan periksa udara selepas pemasangan.

/A AMARAN: Jangan terlebih caj tangki dan pra-caj tangki
dengan udara pada suhu sekitar sahaja!

Jika tangki akan dlpra-ca| melebihi 4 bar (58 psi):

|. Laraskan pra-caj tangki ke 4 bar (58 psi).

2. Pasang tangki ke dalam sistem.

3. Isi sistem dengan air untuk menyamakan sistem dan ekanan
pra-caj pada 4 bar (58 psi).

4. Tingkatkan tekanan pra-caj dalam langkah maksimum 3 bar
(44 psi) dan selepas itu laras tekanan sistem ke tekanan pra-
caj baru dengan mengisi air ke dalam sistem.

5. Ulang langkah 3 dan 4 sehingga pra-caj yang diperlukan
tercapai.

Mengosongkan tangki yang telah dipra-caj melebihi 4 bar (58

psi):

|. Pastikan terdapat sedikit air di dalam tangki.

2. Asingkan tangki dari sistem (tutup injap pengasingan).

3. Pastikan tiada air tambahan yang boleh masuk ke dalam
tangki (tutup pam dan / atau apa-apa bekalan air).

4. Lepaskan air daripada tangki sehingga tangki / tekanan air
tinggal 3 bar (44 psi).

5. Buka injap saliran dan kemudian injap pengasingan untuk
mengalirkan air tangki.

/A AMARAN: Pastikan tekanan sistem tidak pernah rendah
daripada 4 bar (58 psi) di bawah pra-caj. Jika tekanan sistem
perlu direndahkan, tangki perlu diasingkan atau dikosongkan
seperti yang diterangkan sebelum ini.

Fig. -5
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PANDUAN PEMASANGAN DAN
PENGOPERASIAN

PEMASANGAN HARUS SESUAI DENGAN UNDANG-
UNDANG LOKAL DAN PEMERINTAH MENGENAI
PEKERJAAN PEMASANGAN PIPA SALURAN AIR.

PERHATIAN DAN PERINGATAN

A\ PERHATIAN: Untuk mencegah cedera diri, pastikan
semua tekanan air dilepaskan dari sistem tekanan sebelum
melakukan pekerjaan apa pun. Pastikan sambungan pompa

dilepas dan / atau sambungan listriknya terisolasi / terputus.

A\ PERINGATAN: Sangat dianjurkan agar sistem dilindungi
|/ dilengkapi dengan katup pelepas tekanan yang sesuai
yang diatur pada rating tekanan tangki maksimal atau di
bawahnya. Jika tidak dipasangi katup pelepas, tangki bisa
meledak apabila terjadi kerusakan sistem atau terjadi
tekanan berlebihan, yang bisa menyebabkan kerusakan harta
benda / peralatan lain, cedera parah atau bahkan kematian.

A\ PERINGATAN: Jangan lagi menggunakan tangki tekanan
jika bocor atau menunjukkan tanda-tanda korosi atau
kerusakan.

Menyetel Tekanan Pengisian Awal

Pengisian awal diperlukan agar tangki bekerja dengan tepat.

I. Untuk tangki yang dipasangi pompa yang dikontrol sakelar
tekanan dengan tekanan / pressure switch dengan tekenan
diferensial yang diatur ke 2 bar (30 psi), pengisian awal harus
diatur pada 0,2 bar (2 psi) di bawah tekanan cut-in (sela).

2. Untuk tangki yang dipasangi pompa yang dikontrol sakelar
tekanan dengan tekanan diferensial lebih besar daripada
2 bar(30 psi), kontrol elektronik atau kontrol kecepatan
variabel, pengisian awal harus diatur ke 65% dari tekanan
sistem cut-out (pemutus) atau maksimal.

3. Untuk tangki yang dipasang pada tekanan pipa utama,
pengisian awal tangki harus setara dengan tekanan pipa
utama. Untuk tekanan pipa utama yang melebihi 6 bar (88
psi), regulator tekanan yang tepat harus dipasang.

Agar beroperasi dengan benar, tangki tekanan harus diisi

terlebih dahulu dengan cara berikut ini:

|. Matikan pompa, lepas sambungan tangki dari sistem dan
kuras semua air di dalam tangki sepenuhnya agar tekanan
air tidak mempengaruhi hasil pengukuran pengisian awal.

2. Dengan menggunakan alat pengukur tekanan yang cocok
/ memadai, periksa tekanan udara yang telah terisi dalam
tangki.

3. Lepas atau tambahkan udara seperlunya untuk menyetel /
mendapatkan tekanan pengisian awal yang diperlukan.

4. Ganti penutup dan segel katup pelindung udara dengan label
katup udara, bila disediakan / tersedia sebelumnya. Hal ini
akan memudahkan anda untuk menentukan apakah katup
telah dirusak pada saat melakukan panggilan pelayanan /
servis di kemudian hari.

5. Setelah pengisian awal diatur dengan tepat, pengecekan
pengisian udara reguler tidak diperlukan.

Do not check air after installation.

/A PERHATIAN: Jangan sekali kali mengisi tangki melampaui
batas dan hanya isi tangki dengan udara pada suhu normal!

Bila tangki telah terisi melampaui 4 bar (58 psi):

|. Sesuaikan tekanan udara yang telah terisi pada tangki hingga
4 bar (58 psi).

2. Pasang tangki pada sistem.

3. Isi sistem dengan air untuk menyeimbangkan sistem dan
tekanan yang telah terisi pada 4 bar (58 psi).

4. Tingkatkan tekanan yang telah terisi secara bertahap
maksimal 3 bar (44 psi) dan setelah itu sesuaikan tekanan
sistem dengan tekanan terisi yang baru dengan mengisi air
ke dalam sistem.

5. Ulangi langkah langkah 3 dan 4 hingga tercapai tekanan
terisi yang diperlukan.

Menguras tangki yang memiliki tekanan terisi melebihi 4 bar

(58 psi):

|. Pastikan agar ada sejumlah / masih ada sedikit air di dalam
tangki.

2. Pisahkan tangki dari sistem (tutup katup pemisah).

3. Pastikan agar tidak ada air tambahan yang dapat masuk ke
tangki (tutup pompa dan / atau pasokan air apapun).

4. Keluarkan udara dari tangki hingga tersisa tekanan tangki /
udara sebesar 3 bar (44 psi).

5. Buka katup kuras dan seletah itu katup pemisah untuk
menguras air dari tangki.

/N PERHATIAN: Pasikan agar tekanan pada sistem selalu tidak
kurang dari 4 bar (58 psi) di bawah tekanan terisi / awal. Bila
tekanan sistem perlu diturunkan, tangki harus dipisahkan
atau dikosongkan sebagaimana dijelaskan sebelumnya.

Fig. 1-5
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DECLARATIONS OF CONFORMITY

EN - Declarations of conformity for EU and UK can be found on our website.

ES - Las declaraciones de conformidad para la UE y el Reino Unido se pueden encontrar en nuestro sitio web.

PT - As declaragées de conformidade para a UE e o Reino Unido podem ser encontradas no nosso sitio web.

FR - Les déclarations de conformité pour I'UE et le Royaume-Uni peuvent étre consultées sur notre site web.

DE - Die Konformititserklarungen fiir EU und UK finden Sie auf unserer Website.

IT - Le dichiarazioni di conformita per I'UE e il Regno Unito sono disponibili sul nostro sito web.

SV - Férsakran om &verensstimmelse for EU och Storbritannien finns pa var webbplats.

DA - Erklaringer om overensstemmelse for EU og Storbritannien kan findes pa vores websted.

FI - EU: n ja Ison-Britannian vaatimustenmukaisuusvakuutukset I6ytyvat verkkosivustoltamme.

RU - feknapauuu cootsetcTua ana EC u BennkobpuTaHUM MOXKHO HaliTU Ha Haluem caiTe.

globalwatersolutions.com/DOC

Maintenance

Perform external checks for damage such as corrosion every 5 years and replace the tank if needed. The maintanence intervals must be defined by the operator based on the operating conditions and
local and state requirements. The pre-charge can be checked as explained in this manual.

Disposal

Check with local authorities for proper disposal and recycling. Keep manual available for future reference.

ELEMENTS D'EMBALLAGE

Recyclage
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Pre-charge [bar]

0.5 1 15117 )18 |19 2 21| 22|25 ] 28 3 3.5 4 4.5 5 6 7 8
2 |[0.50(0.33|0.17]0.10)0.07]0.03| O 0 0
2.5 0.4310.2910.23]0.20]0.17(0.14]0.11]0.09| O 0
3 0.50]0.38]0.33/0.30|0.280.25]0.2310.20[0.13]0.05| O
E 3.5 0.4410.4010.3810.36]0.3310.31/0.29]0.22|0.16 |0.11| O
E 4 0.50]0.46)10.44]10.4210.40]0.38]0.36/0.30/0.2410.20|0.10| O
% 4.5 0.51]0.4910.47]10.45(0.44(10.4210.36/0.31]0.27|0.18|0.09| O
E'E- 5 0.53]0.5210.50|0.48]0.47]0.42]0.37|0.33/0.25|0.17]0.08| O
'g 5.5 0.5210.5110.46/0.42]0.38|0.31|0.230.15]0.08
g 6 0.50]|0.46)10.43|0.36/0.29/0.21]|0.14| O
g 6.5 0.4910.4710.400.33]0.27]0.20| 0.07
g 7 0.53]0.50)0.44]10.3810.31]0.25]0.13| O
8 0.50(0.4410.39|0.33|0.22|0.11| ©
9 0.5010.45]0.400.300.20 | 0.10
10 0.5010.45]10.36]0.27]0.18
Acceptance Factor
Pre-charge [psi]
10 | 15| 20 | 25 | 30 | 35 | 40 | 45 | 50 | 55 | 60 | 65 | 70 | 80 | 90 | 100 | 110 | 120 | 130
30 |0.45]0.34]0.22|0.11| O 0
40 | 0.55]/0.460.37(0.27|0.18|0.09| O
45 0.50]0.4210.3410.25|0.17|0.08| O
i 50 0.4610.3910.31(0.23|0.15|0.08| O
@l 55 0.5010.4310.36|0.29]0.2210.1410.07| O
2 60 0.47]10.4010.33|0.27]0.20]0.13|0.07| O
; 65 0.50]0.4410.3810.31]0.25]0.180.13|0.06| O
g 70 0.4710.4110.35(0.30|0.2410.180.12|0.06| O
g 80 0.5310.4810.42(0.37|0.3210.26(0.210.16|0.11| O
E 90 0.53]0.4810.43|0.38]|0.33]0.2910.2410.19|0.10| O
g 100 0.5210.4810.44(0.39]|0.35|0.3110.26(0.17|0.09| O
110 0.52]10.4810.4410.40|0.36]0.3210.2410.16|0.08| O 0
130 0.5510.5210.48(0.45|0.4110.35/0.280.21|0.14|0.07| O
150 0.55]0.5210.49(0.43]0.36/0.30(0.24 | 0.18 | 0.12

Maximum System Pressure

Pre-charge

Acceptance Factor

Acceptance Factor
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